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บทที่ 2 
 

ภาคงานแปล 
 

บทนําภาคงานแปล 
 

 

 ในการทํางานแปลเรื่องสั้นเรือ่ง Brokeback Mountain จากภาษาอังกฤษเปน

ภาษาไทย พรอมบทวเิคราะหคร้ังนี ้ผูแปลทบทวนวรรณกรรมในเรื่อง 

  

 2.1  นยิามการแปล 

 2.2  ประเภทของการแปล 

 2.3  กระบวนการแปล 

 2.4  ลักษณะของงานแปลทีม่ีคุณภาพ 

 2.5  การปรับบทแปล 

 

 ดังรายละเอยีดตอไปนี้ 

 
2.1. นิยามการแปล 
  
 ยูจีน ไนดา นักทฤษฎีการแปลชาวอเมริกัน กลาววา การแปลเปนเรื่องของการ

ถายทอดความหมาย (meaning) และการถายทอดรูปแบบของการเสนอความหมาย (form) ของ

ขอความในภาษาหนึ่งเปนอีกภาษาหนึ่ง (Nida, 1964, อางถึงใน สัญฉวี สายบัว, 2542 น.1 ) ซึ่ง

แสดงใหเห็นวาไนดา มีความคิดวาการแปลนั้นไมใชเร่ืองของการเสนอความหมายเทานั้น แต

รวมถึงรูปแบบของการเสนอความหมายซึ่งหมายถึงการใชเสียง คํา วลีหรือประโยค และขอความที่

ประกอบดวยประโยคหลาย ๆ ประโยค  ดังนั้นการเลือกคํา การเรียงคําใหเปนหนวยที่ใหญข้ึนใน

ระดับวลี และแมแตการจัดวางวลีใดกอนหลังก็มีสวนสําคัญที่ผูแปลจะตองพิจารณาและถายทอด

จากตนฉบับมาเปนฉบับแปลดวย (สัญฉวี สายบัว, 2542 น.2 ) 

       ตอมาไนดาและเทเบอร (Nida and Taber,1969, อางถึงใน สุพรรณี ปนมณี, 2552, 

น. 6) ไดใหนิยามการแปลที่เปนรายละเอียดลึกลงไปอีกวา การแปลคือ การหาความหมายใน
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ภาษาแปล ใหใกลเคียงและเปนธรรมชาติที่สุดใหเทาเทียมกับความหมายในภาษาตนฉบับ 

ประการแรกในแงของความหมาย และประการหลังในแงของลีลาภาษา : “Translation consists 

in reproducing in the receptor language the closet natural equivalent of the source 

language message, first in the terms of meaning and secondly in the terms of style” 

 แคทแคทฟอรด (Catford, 1978, อางถึงใน สัญฉวี สายบัว, 2542 น.3) กลาววา การ

แปลคือการใชภาษาอีกภาษาหนึ่งเพื่อส่ือความหมายที่แสดงโดยภาษาเดิม ดังนั้น ภาษาจึงเปน

เครื่องมือที่นักแปลนํามาใชเพื่อใหบรรลุจุดมุงหมายที่ต้ังไว ซึ่งแสดงใหเห็นวาการแปลนั้นเปนเรื่อง

ของการสื่อสารโดยการที่มีจุดมุงหมายอยางเดียวกัน นั่นคือการสื่อความหมายโดยใชภาษาเปน

เครื่องมือ   

 นิวมารค   (Newmark, 1981, อางถึงใน สุพรรณี ปนมณ,ี 2552, น. 6)       ไดเคยให 

นิยามวาการแปลคือ “a craft consisting in the attempt to replace a written message and/or 

statement in one language by the same massage and/or statement in another language” 

หรือ งานอันละเอียดประณีตในการแทนที่สารหรือขอความในภาษาหนึ่งดวยสารหรือขอความใน

อีกภาษาหนึ่ง และตอมานิวมารค (Newmark,1995, อางถึงใน สุพรรณี ปนมณี, 2552 น. 6) ไดให

คํานิยามการแปลวาคือ การถายทอดความหมายจากภาษาหนึ่งไปเปนอีกภาษาหนึ่งใหตรงตาม

ความหมายของผูเขียน  โดยนิวมารค (1981, อางถึงในสัญวี สายบัว, 2542 น. 48) ไดเสนอแนะ

แนวทางสําหรับนักแปลวา ผูแปลตองยึดความมุงหมายที่สําคัญของการแปลเปนหลัก  นั่นคือ  มุง

สรางผลตอบสนองที่เทียบเคียงกับของตนฉบับ  และในขณะเดียวกันใหพยายามรักษารูปแบบของ

การเสนอความคิดเดิมไวเทาที่จะเปนได  ทั้งนี้  สําหรับงานประเภทรจนาสาร นิวมารคมีความเห็น

วาควรจะแปลแบตรงตัวใหมากที่สุดเทาที่จะมากได และในขระเดียวกันก็ส่ือความหมายทุกอยาง

ไดดวย 

 ลารสัน (Larson, 1984, p. 3) กลาววา การแปลคือการถายทอดความหมายของ

ภาษาตนฉบับไปยังภาษาแปล ซึ่งทําโดยการเปลี่ยนรูปแบบของภาษาตนฉบับไปเปนรูปแบบของ

ภาษาแปล ซึ่งความหมายที่ถายทอดไปจะตองคงที่ มีเพียงรูปแบบเทานั้นที่เปลี่ยนแปลง 

 สัญฉวี สายบวั (2542, น. 1) กลาววา ในการแปลงานจากภาษาอังกฤษมาเปนภาษา 

ไทย ส่ิงที่ผูแปลทําคือการเอาความหมายซึ่งแสดงออกมาในรูปของตัวบทภาษาอังกฤษ มา

แสดงออกในรูปของภาษาไทย ดังนั้น การแปลจึงเปนเรื่องของการถายทอดความหมายของบท

ตนฉบับลงสูบทที่เปนฉบับแปล ความหมายจึงเปนเปาหมายสําคัญสําหรับผูแปลที่จะตองเกบ็ใหได

จากตนฉบับและเปนสิ่งสําคัญประการหนึ่งในการกําหนดคุณภาพงานแปล กลาวคือ     งานแปลที่ 
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สามารถคงความหมายของตนฉบับไวไดครบถวนและเที่ยงตรงยอมนับวาเปนงานแปลที่ดี 

 จะเห็นไดวานักทฤษีการแปลทั้งหลายมีความเห็นไปในแนวทางเดียวกัน คือเนนใน

เร่ืองความหมาย  ปจจุบันพบวานักทฤษฎีสวนใหญมีความเห็นพองตองกันวาการแปลตองยึดที่

ความหมายเปนหลักไมใชการถายภาษาคําตอคํา สิทธา พินิจภูวดล (2543, อางถึงใน สุพรรณี ปน

มณี, 2552, น.7) ไดกลาวสรุปคํานิยามของการแปลในยุคปจจุบันไวอยางครอบคลุมวา คือ “การ

ถายทอดขอความจากภาษาหนึ่งไปยังอีกภาษาหนึ่ง โดยรักษารูปแบบ คุณคา และความหมายใน

ขอความเดิมไวอยางครบถวน รวมทั้งความหมายแฝงซึ่งไดแก ความหมายทางวัฒนธรรม ปรัชญา 

ความคิด ความรูสึก ฯลฯ”  

 สําหรับผูแปล  ผูแปลมีความเห็นไปในแนวทางเดียวกันกับนิยามดังที่กลาวมา  คือผู

แปลเห็นวาการแปลเปนการถายทอดความหมาย  โดยการศึกษารูปแบบ (form) ในภาษาตนฉบับ

ไดแก คํา วลี ประโยค เพื่อที่ผูแปลจะไดทราบความหมายที่ตนฉบับตองการสื่ออยางถูกตอง และ

วิเคราะหขอความของภาษาตนฉบับใหเขาใจความหมายอยางแจมแจง  เมื่อผูแปลทราบ

ความหมายแลว ผูแปลไดถายทอดความหมายใหผูอานภาษาแปลเขาใจถึงสิ่งที่ตนฉบับตองการ

ส่ือโดยการปรับรูปแบบจากภาษาตนฉบับใหเปนรูปแบบของภาษาฉบับแปลที่เหมาะสม   
 
2.2  ประเภทของการแปล 

    

  ลารสัน (Larson, 1984, อางถึงในสุพรรณ ีปนมณ,ี 2552, น. 10) กลาววา การแปล 
แบงเปน 2 ประเภทใหญ คือ การแปลแบบรักษารูปแบบ (form-based translation) และการแปล 

แบบรักษาความหมาย (meaning-based translation)  การแปลแบบรักษารูปแบบ (literal  

translation  หรือ  word-for-word translation) นั้น เปนการแปลโดยรักษาคําและรูปแบบเดิมของ

ภาษาตนฉบับทุกประการ  การแปลประเภทนี้เหมาะสําหรับผูที่ตองการศึกษาภาษาตนฉบับ  

เนื่องจากเปนการแปลที่ไมเหมาะสําหรับผูอานภาษาแปลที่ตองการอานเอาความหมาย แมมีการ

ปรับโครงสรางประโยคบาง แตความไมเปนธรรมชาติในภาษาแปลจะยังปรากฏอยู  สําหรับการ

แปลแบบรักษาความหมาย หรือที่ลารสันจํากัดความวา idiomatic translation นั้น คือการ

ถายทอดความหมายจากภาษาตนฉบับไปสูภาษาแปลใหเปนธรรมชาติมากที่ สุดใหครบ

องคประกอบทั้งทั้งสามประการคือ ความเปนธรรมชาติของภาษาแปล การเขากับโครงสรางทาง

ไวยากรณของภาษาแปล และการเลือกใชคําในภาษาแปลที่เหมาะสม (Larson, 1984 อางถึงใน สุ

พรรณี ปนมณี, 2552 น. 10) 
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 นิวมารค (Newmark, 1995, อางถึงใน สุพรรณี  ปนมณี, 2552, น. 8-10)  ไดจัดแบง     

แบงประเภทของการแปลออกเปน 2 ประเภทโดยแบงแยกระหวางภาษาตนฉบับ (Source 

Language) และภาษาแปลหรือภาษารับสาร (Target Language)  ดังนี้ 

    
 1. การแปลแบบเนนที่การรักษาภาษาตนฉบับ (SL emphasis)     

 2.  การแปลแบบเนนที่ความเขาใจของผูอานในภาษาแปล (TL emphasis) 

  
 นิวมารคไดจัดระดับเรียงตั้งแตการแปลแบบเนนที่การรักษาภาษาตนฉบับมากที่สุด 

ลดหล่ันไปตามลําดับจนไปถึงแบบเนนที่ความเขาใจของผูอานในภาษาแปลมากที่สุด เปนรูปตัว V 

ดังนี้ 
 
SL emphasis              TL emphasis 
  

             Word-for-word translation           adaptation 

         Literal translation                        free translation 

   Faithful translation            idiomatic translation 

         Semantic translation      Communicative translation 

 

 ดานที่เปน  SL emphasis เปนดานที่เนนการรักษาภาษาตนฉบับจากระดับเนนมาก

ที่สุด คือ word-for-word translation ใหหาเนนนอยที่สุด semantic translation ซึ่งมีความโนม

เอียงไปในทิศทางที่เกือบจะเปน communicative translation ในทางตรงกันขาม ดานที่เปน TL 

emphasis นั้น เนนที่ความเขาใจของผูอานในภาษาแปล มุงเอาเฉพาะใจความ ไมรักษาโครงสราง

ภาษาหรือไมพยายามเก็บคํา 
 นิวมารค  อธิบายวา word-for-word translation  เปนการแปลคําตอคําจาก

ภาษาตนฉบบั รักษาลาํดับคํา แปลคําโดยไมคํานึงถึงบริบท ประโยชนของการแปลแบบนี้คือเพื่อดู

กลไกของภาษาตนฉบับ  ถือวา เปนกระบวนการกอนการแปล  มิใชการแปลโดยตรง สวนในการ

แปลแบบ literal translation นัน้ โครงสรางภาษาตนฉบบัจะถูกเปลีย่นเปนโครงสรางภาษาแปล ที่

เทียบเทากัน แตยังคงแปลคําตรงตัวอยู และคํานัน้ ๆ ก็ไมข้ึนกับบริบทใด ๆ ดวย เปนความหมาย

เบื้องตนเทานัน้ สําหรับการแปลแบบ faithful translation นัน้ คือ การถายความหมายใหตรงกนั

เทาที่โครงสรางภาษาแปลจะพึงทําได  จะซื่อตรงตอวัตถปุระสงคและความคิดของผูเขียนตนฉบับ 
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ภาษาตนฉบบัมากที่สุด และแบบสุดทายในกลุมการแปลเนนภาษาตนฉบับคือ Semantic  

Translation ซึ่งเปนการแปลแบบเดียวกับ  faithful translation ตางแต semantic translation จะมี

ความยืดหยุนมากกวา นอกเหนือจากความหมายตองตรงกันแลว ยงัตองรวมเอาดานความสนุทรีย 

ความเปนศิลปะเขาไวดวยใหมากที่สุดเทาที่จะทาํได 
 สวนในดานที่เปน TL emphasis นั้น คือ ดานที่เนนการแปล เพื่อความเขาใจของ

ผูอานในภาษาแปล จากระดับเนนภาษาแปลมากที่สุด หรือ adaptation ไปหาเนนภาษาแปลนอย

ที่สุด คือ communicative translation ซึ่งเนนความโนมเอียงไปในทิศทางที่เกือบจะเปน semantic  
translation ในดานที่เนนภาษาตนฉบับเลยที่เดียว 

 ระดับที่เนนภาษาแปลมากที่สุด  หรือที่เรียกวา  adaptation เปนรูปแบบการแปลที่

อิสระที่สุด โดยทั่วไปใชกับการแปลบทละครและบทกวีนิพนธ  ผูแปลมักจะรักษาไวเฉพาะเนื้อหา 

หรือเนื้อเร่ือง  และจะไมนําพากันรูปแบบและวิธีการเขียน ในภาษาตนฉบับในการแปลชนิดนี้

บางครั้งจะมีการอธิบายขยายความใหเนื้อหาชัดเจนไปดวย ซึ่งมักจะทําใหบทแปลยาวกวาเดิม

เรียกอีกชื่อหนึ่งวา intralingual  translation สวน idiomatic translation นั้น  จะถายทอดเอา 

“สาร”  จากตนฉบับมาทั้งหมด แตเปลี่ยนแปลงระดับความหมายอยูบาง  โดยบางครั้งอาจมีการนาํ

คําศัพทสํานวนเฉพาะของภาษาแปลมาใช  โดยที่ภาษาตนฉบับไมมีสํานวนเชนนั้น และประเภท

สุดทายคือ communicative translation เปนการแปลที่ใหความหมายตรงกันตามบริบทใน

ภาษาตนฉบับ เนื้อหาและภาษาตองตรงกัน เปนที่ยอมรับ และเปนที่เขาใจแกผูอานในภาษาแปล

โดยทั่วไป 
 นิวมารค (Newmark ,1995, อางถึงใน สุพรรณี ปนมณี, 2552, น. 10)  มีความเห็น 

วา รูปแบบการแปลที่ดีที่ควรเปนเปาหมายของผูแปล คือการแปลเชิงอรรถศาสตร  (semantic 

translation) และการแปลเชิงสื่อสาร (communicative translation) 

 ปญญา บริสุทธิ์ (2540, อางถึงใน สุพรรณ ีปนมณ,ี 2552, น.10) ไดใหคํานยิาม 

ประเภทของการแปลสองขั้วที่แตกตางกันอยางสุดโตงตามแนวคิดของลารสันและนิวมารค โดย

เรียกการแปลชนิดที่เนนการรักษารูปแบบตนฉบับที่สุดโดยไมใหความสําคัญกับความเขาใจของ

ผูอานหรือใหนอยกวา วา การแปลตามตัวอักษร (literal translation) และเรียกการแปลชนิดที่เนน

เฉพาะความเขาใจของผูอานแตไมเนนรูปแบบเดิมของตนฉบับ วา การแปลแบบเรียบเรียง (free 

translation)  

 สัญฉวี สายบัว (2542, น. 43-44) กลาวถึงลักษณะการแปลแบบ literal translation 
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หรือ การแปลตรงตัว (ในความหมายของสัญฉวี) และการแปลแบบ free translation หรือ การแปล

แบบเอาความ (ในความหมายของสัญฉวี) วา  

  
 1. การแปลแบบตรงตัว คือ การแปลที่พยายามรักษารูปแบบของการเสนอความคิด 
 (form) ของตนฉบับมาไวในฉบับแปลใหมากที่สุดเทาที่จะมากได  รูปแบบที่วานี้หมายถึง คํา วิธี 
การเรียงคํา ระเบียบวิธีการจัดกลุมความหมายเขาเปนประโยค และการเรียงประโยคเขาเปน

ขอความที่ใหญข้ึนไปเปนลําดับ และรวมถึงการใชเครื่องหมายวรรคตอนตางๆดวย 
 2. การแปลแบบเอาความ มีความแตกตางจากการแปลแบบตรงตัวหลายประการ  

ประการแรกรูปแบบ (form) ที่ผูแปลใชถายทอดภาษาอาจแตกตางไปจากที่ใชในตนฉบับ  อีก

ประการหนึ่งคือการเรียงลําดับความคิดอาจจะไมเหมือนกัน โดยการเปลี่ยนรูปแบบใหตางจาก

ตนฉบับนี้มีความมุงหมายอยูประการเดียวคือ เพื่อใหงานแปลนี้สามารถทําหนาที่ส่ือความหมาย

ของตนฉบับไปสูผูอานอยางแนนอน ขจัดเหตุที่ทําใหผูอานไมเขาใจหรือเขาใจผิดพลาด 
  

 การทํางานแปลเรื่องสั้นเรื่อง หุบเขาซอนหัวใจ นี้ ผูแปลไดเลือกปฏิบัติตามแนวทาง

ของนิวมารค คือ เปนการแปลที่มุงถายทอดความหมายจากภาษาหนึ่งไปเปนอีกภาษาหนึ่งใหตรง

ตามความหมายของผูเขียน  โดยยึดความมุงหมายที่สําคัญของการแปลเปนหลัก  นั่นคือ  มุงสราง

ผลตอบสนองที่เทียบเคียงกับของตนฉบับ  และในขณะเดียวกันก็พยายามรักษารูปแบบของการ

เสนอความคิดเดิมไวเทาที่จะเปนได  และตั้งเปาหมายใหงานแปลของผูแปลมีความโนมเอียงไป

ทางการแปลเชิงอรรถศาสตรและการแปลเชิงสื่อสาร โดยนอกเหนือจากความหมายในบทแปล

ถูกตองตรงกันกับตนฉบับแลว ยังตองรวมความสุนทรีย ความเปนศิลปะและวัจนลีลาของเรื่อง

ตามที่ตนฉบับตองการสื่อเขาไวดวยใหมากที่สุดเทาที่จะทําได เนื่องจากการแปลวรรณกรรมคอืการ

ถายทอดความหมายและวรรณศิลปจากตัวบทภาษาหนึ่ง ไปเปนตัวบทอีกภาษาหนึ่ง ถึงระดับการ

สรางสรรคของนักประพันธ โดยยังรักษาบริบททางวัฒนธรรมในตนฉบับภาษาเดิมและคํานึงถึง

ผูอานฉบับแปลเสมอกัน (วัลยา วิวัฒนศร, 2548) 

 อยางไรก็ตาม  ผูแปลมิไดยึดติดกับลักษณะการแปลแนวทางใดแนวทางหนึ่งแตเพียง

อยางเดียวตลอดตนฉบับ แตจะเลือกแปลลักษณะใดลักษณะหนึ่งตามความเหมาะสม โดย

ตนฉบับบางตอนจําตองแปลใหเปนธรรมชาติของภาษาแปล  แตบางตอนตองแปลเพื่อรักษาคํา

และโครงสรางของภาษาตนฉบับ  ทั้งนี้  ในระหวางทํางานแปล ผูแปลตองพิจารณาวาตัวบทตอนนี้

ควรแปลในลักษณะที่คอนไปทางการรักษารูปแบบ หรือควรใหความสําคัญกับการรักษา
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ความหมายมากกวา  และมีการปรับบทแปลบางในกรณีที่มีปญหาในการแปลอันเกิดจากความ

แตกตางทางดานภาษาและวัฒนธรรม แตจะกระทําเมื่อจําเปนเทานั้นเพื่อใหงานแปลสามารถสื่อ

ความหมายไดอยางชัดเจนและเปนธรรมชาติ แตทั้งนี้ จุดหมายประการเดียวที่ผูแปลมุงหวังคือให

งานแปลสามารถถายทอดความหมายจากภาษาหนึ่งไปเปนอีกภาษาหนึ่งตรงตามความหมายของ

ผูเขียนและสรางผลตอบสนองที่เทียบเคียงกบัของตนฉบับตามแนวทางของนิวมารค 
 
2.3 กระบวนการแปล 
 
  กระบวนการของ สัญฉวี  สายบัว (2542, บทที่ 3) ประกอบดวยกิจกรรมหลักๆที่ผู

แปลตองทําเปนขั้นตอน ดังตอไปนี้ 
   
  ขั้นที่ 1  การวิเคราะหตนฉบับ 
  จุดมุงหมายของขั้นตอนที่ 1 นี้คือ เพือ่จับสารทัง้หมดที่ผูเขียนแสดงไวในตนฉบับ 

“สาร” นีห้มายรวมถงึ เนื้อหา ความคิด ความหมายแฝงอื่น ๆ จุดมุงหมายของผูเขียน บรรยากาศ

ของตัวบท และรสชาติ การวิเคราะหพื่อจับความหมายจึงเปนการวิเคราะหในสองระดับ คือ การ

วิเคราะหความหมายทางไวยากรณ และวิเคราะหความหมายของคาํและสํานวน โดยในสวนของ

ทางไวยากรณ ผูแปลวิเคราะหวิธกีารเรียงคํา การใชตัวเชือ่มเพื่อแสดงความสมัพนัธ เชน คําบุพบท 

คําสันธาน คําเชื่อม แสดงความสมัพนัธระหวางประพจนหรือขอความที่มหีลาย ๆ ประโยค การใช

เครื่องหมายวรรคตอนและการใชเครื่องบงชี้อ่ืน ๆ สําหรับการวเิคราะหความหมายของคํา และ

ความหมายของสํานวน ผูแปลจะตองพิจารณาตนฉบับดูวาคาํนัน้เปนคําทีม่ีความหมายแฝงอยู

ดวยหรือไม อันจะทําใหผูอานเกิดความรูสึกตอบสนองแตกตางออกไป เชน เกิดความรูสึกที่รุนแรง

หรือเกิดปฏิกิริยาที่ออนลง ใหความรูสึกตอบสนองในทางที่ดี หรือเกดิความรูสึกที่ไมดี หรือเปนคาํ

หรือสํานวนทีอ่าจใชอางอิงถึงความหมายไดมากกวาหนึ่ง หรือเปนคําหรือสํานวนที่มีความหมาย

โดยอุปมา ดังนั้น ผูแปลจะตองรูถึงภูมิหลัง วัฒนธรรมของผูใชคํานัน้ ๆ และเขาใจบริบทของคํา ๆ 

นั้น จึงจะตีความหมายได  
  
 ขั้นที ่2 การตีความและจับสารและรับทอดความหมายจากตนฉบับ 
 หลังจากที่ไดวิเคราะหโครงสรางทางไวยากรณและวิเคราะหคําของตนฉบับเพื่อจับ

ความหมายใหไดถูกตองครบถวนแลว “สาร” หรือความหมายทั้งปวงไดกลายมาเปนของผูแปล  

เพื่อที่จะถายทอดไปยังผูอาน แตการรับทอดความหมายนี้อาจมีการบกพรองทําใหความหมาย
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คลาดเคลื่อนไปได โดยมีสาเหตุที่เปนไปได คือ ปญหาที่มาจากตัวผูแปล เชนมีความรูในการใช

ภาษาตนฉบับไมเพียงพอ ขาดความรูและภูมิหลังเรื่องที่จะแปล หรือรูและเชี่ยวชาญมากเกินไป ทํา

ใหเพิ่มเติมความคิดอื่นลงไป สงผลใหงานแปลผิดเพี้ยน หรือ ปญหาอันเกิดมาจากธรรมชาติของ

ภาษา  เชน สารที่ผูสงสารสื่อออกมานั้นอยูบนความเชื่อพื้นฐาน ทัศนคติ และการมองโลก

เฉพาะตัว จึงอาจทําใหผูรับสารไมไดรับ “สาร” ที่ครบถวนตามความหมายในใจของผูสงสาร เชน 

เมื่อคนคนหนึ่งพูดวา “ผมไมสบาย” ผูฟงจะไดรับความหมายวาผูพูดไมสบายแตจะมองไมเห็น 

“อาการไมสบาย” นั้นอยางเดียวกับที่ผูสงสารมีในใจ หากยิ่งเปนการสื่อสารโดยการแปล  ซึ่งผูแปล

อาจจะอยูตางสังคมตางวัฒนธรรมกับผูเขียนตนฉบับดวยแลว ความคลาดเคลื่อนในการรับทอด

ความหมายก็จะยิ่งมีโอกาสเปนไปไดมากขึ้น 

 โดยทั่วไปแลว ความผิดพลาดในขั้นตอนการรับทอดความหมายมกัจะเกิดขึ้นโดยที่ผู 

แปลไมไดเจตนา หรือไมรูวาผิด  วิธปีองกนัการตีความหมายผิดพลาดโดยไมต้ังใจหรือทําใหลด

นอยลง  ไดแก 
   1. วิเคราะหตนฉบับอยางถี่ถวนและระมัดระวัง ทั้งทางไวยกรณและ

ความหมายของคํา ผูแปลไมควรประมาทแมตนฉบับมีรูปประโยคไมซับซอน 

   2. ทดสอบงานแปลของตนกอนที่จะเสนอตอผูอาน 
   
  ขั้นที่ 3 การถายทอดเปนภาษาฉบับแปล 

   
  ในขั้นตอนนี้ ผูแปลมีกิจกรรม 4 ข้ันตอนเรยีงตามลาํดับดังนี ้

  ขั้น 1 กําหนดความมุงหมายของงานแปลและตัดสินใจวาจะใหงานแปล

ลักษณะการแปลแบบตรงตัวหรือแบบเอาความ 
  ขั้น 2 ถายทอดประโยคพื้นฐาน (kernel sentence) ที่ไดจากการวิเคราะหตัว

บทตนฉบับเปนภาษาฉบับแปล 
  ขั้น 3 นําประโยคพื้นฐานที่ถายทอดมาแลวมาเขียนใหมเพื่อครอบคลุมไปถึง

ความหมายดานที่เปนรสชาติและบรรยากาศของตนฉบับ และเพื่อใหเปนภาษาที่สละสลวยเปน

ธรรมชาติ   
  ขั้นที่ 4 ตรวจสอบงานแปลเพื่อดูวา งานแปลนั้นกอใหเกิดผลตอบสนองในตัว

ผูอานไดเทียบเคียงกับตนฉบับ (equivalent effect) 
  
 ทั้งนี้    รูปแบบการนาํเสนอความคิดนัน้จะเหมือนกับในตนฉบับหรือไม  ก็แลวแตการ 
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ตัดสินใจในข้ันแรกวาจะแปลตรงตัวหรือเอาความ และแลวแตภาษาฉบับแปลจะอํานวยให ทั้งนี้  

การเรียกวาแปลตรงตัวและแปลเอาความนั้น  มิไดหมายถึง การแปลสองชนิดที่แยกจากกันโดย

เด็ดขาด  ที่จริงแลวเปนการพูดถึงลักษณะการแปลที่มีคุณสมบัติที่เอนเอียงไปทางใดทางหนึ่ง

มากกวา เมื่อกลาววาควรแปลแบบตรงตัวหรือแปลแบบเอาความดีนั้นหมายความวา เมื่อลงมือ

แปลเราตองพิจารณาวาตัวบทตอนนี้เราควรจะแปลไปลักษณะที่คอนขางไปทางรักษารูปแบบหรือ

คอนขางไปทางใหความหมายมีความสําคัญมากกวา (สัญฉวี  สายบัว, 2536, น. 56)  

  
ขั้นที่ 4  การทดสอบงานแปล 
  ส่ิงที่จะตองทดสอบในฉบับแปลมีดังตอไปนี้ 

  1. ความถูกตองในดานความหมาย    ฉบับแปลสามารถสื่อความหมายไดครบ 

ถวนทุกประการที่มีอยูในตนฉบับหรือไม 

  2. ความยาก งาย ของระดับภาษา งานแปลนี้ใชภาษา (คําและรูปแบบของวิธี

เสนอความคิด) ที่ผูอานอานเขาใจหรือไม 

  3. ทํานองการเขียน (style) ทํานองการเขียนของฉบับแปลเทียบเคียงไดกบัของ

ตนฉบับหรือไม อยางไร 
  

 หลังจากที่ผูแปลไดเลือกแนวทางของนิวมารคเพื่อเปนหลักในการแปลแลว       ผูแปล 

เร่ิมกระบวนการแปลเพื่อใหบรรลุความมุงหมายตามหลักดังกลาว          โดยผูแปลดําเนินการตาม 

ข้ันตอนหลักๆ  

   1.การวิเคราะหตนฉบับ  

   2. การตีความและจับความหมาย 

   3. การถายทอดเปนภาษาฉบับแปล 
  ทั้งนี้  ตามกระบวนการแปลที่ครบถวนตามหลักของสัญฉวีนั้น ผูแปลตองทําการ

ทดสอบการแปลดวย  แตเนื่องจากขอจํากัดทางดานเวลา ผูแปลจึงไมสามารถทําการทดสอบการ

แปลในปริมาณที่มากพอ  จึงเพียงแตทดสอบงานแปลโดยการอานดวยตัวเองและโดยใหผูอาน

ทั่วไป ซึ่งเปนกลุมผูอานเปาหมายของงานแปลชิ้นนี้ จํานวนสองรายไดอานเพื่อประเมินวาภาษา

แปลนั้นอานรูเร่ืองและเปนธรรมชาติหรือไม นอกจากนี้ยังมีอาจารยที่ปรึกษาซ่ึงเปนผูเชี่ยวชาญได

ตรวจงานแปลชิ้นนี้และชี้แนะจุดที่มีขอผิดพลาด รวมทั้งใหขอเสนอแนะการเลือกคํา  การแปล

ความหมาย  การตีความในกรณีที่บทแปลมีความไมชัดเจน     รวมถึงการแนะนําการปรับบทแปล 
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ใหมีความเปนธรรมชาติ   

   ในการวิเคราะหตนฉบับเร่ืองสั้นเรื่อง หุบเขาซอนหัวใจ (Brokeback Mountain) ผู

แปลไดอานและวิเคราะหตนฉบับอยางละเอียดเพื่อจับความหมายของตัวบทตนฉบับใหถูกตอง 

ครบถวน ซึ่งหมายรวมถึงเนื้อหา ความคิด ความหมายแฝง ซึ่งไดแก ความหมายทางวัฒนธรรม 

ปรัชญา ความคิด ความรู สึก เปนตน รวมทั้งบรรยากาศของตัวบท น้ําเสียง รสชาติ และ

จุดมุงหมายของผูเขียน โดยใชวิธีการวิเคราะหตนฉบับทั้งในดานไวยกรณและความหมายของคํา

และสํานวน รวมทั้งการศึกษาหาขอมูลเพิ่มเติมโดยการสืบคนทางหนังสือ เอกสาร ส่ิงพิมพ ส่ือ

อิเล็กทรอนิกสและสอบถามผูรู เนื่องจากในเรื่องหุบเขาซอนหัวใจมีการดําเนินเรื่องในรัฐไวโอมิง

ทางภาคตะวันตกของประเทศสหรัฐอเมริกาและตัวละครหลักมีอาชีพเปนคนงานเลี้ยงแกะ ซึ่งเปน

ส่ิงที่ไมคุนเคยในวัฒนธรรมของภาษาแปล มีการกลาวถึงโรดิโอ ซึ่งเปนการแขงขันขี่มาหรือวัว ซึ่ง

ไมแพรหลายในสังคมของภาษาปลายทาง ผูเขียนบรรยายภาพภูมิประเทศอันกวางใหญอยาง

ละเอียดราวกับภาพวาด  มีการกลาวอางอิงถึงชื่อสถานที่ตางๆ โดยมิไดใหรายละเอียดวาสถานที่

แหงนั้นเปนอะไร เชนภูเขา แมน้ํา หรือเมือง  ทําใหผูแปลตองพยายามคนควาและวิเคราะหบริบท

ในเรื่องควบคูกันไปเพื่อหาความหมายที่ถูกตองของตนฉบับ  นอกจากนั้น  ผูเขียนยังซอน

ความหมายแฝงมากมายผานการกลาวถึงสภาพภูมิประเทศเหลานั้น รวมถึงสิ่งของ เครื่องใชตางๆ 

เชน รูปโปสการดภูเขาโบรคแบ็คที่เอนนิสไปหามาติดไวที่ผนังบานรถพวง เปนสัญลักษณแสดงถึง

ความโหยหาของเอนนิสที่มีตอแจ็คและตองการใหรูปภาพภูเขาเปนตัวแทนของแจ็คที่เอนนิสจะ

สามารถอยูรวมดวยไดโดยไมตองกลัวการไมยอมรับจากสังคม  รวมทั้งมีการใชคําที่มีความหมาย

มากกวาหนึ่ง สํานวนโวหาร ภาษาตลาดหรือภาษาปาก (slang) และคําอุปมาอุปไมยตางๆ   
 เมื่อผูแปลวิเคราะหความหมายทั้งมวลแลว ผูแปลไดตีความและรับทอดความหมายมา

เปนของผูแปล จากนั้นผูแปลไดดําเนินการถายทอดความหมายเปนภาษาแปล ซึ่งในขั้นตอนการ

ถายทอดเปนภาษาแปลนี้  ผูแปลไดดําเนินการตามขั้นตอนตางๆ คือการกําหนดความมุงหมาย

ของงานแปล และตัดสินใจวาจะใหงานแปลเปนการแปลแบบตรงตัวหรือแบบเอาความ การ

ถายทอดประโยคพื้นฐาน (kernel sentence) ที่ไดจากการวิเคราะหตัวบทตนฉบับเปนภาษาฉบับ

แปลและนําประโยคพื้นฐานที่ถายทอดมาแลวมาเขียนใหมเพื่อครอบคลุมไปถึงความหมายดานที่

เปนรสชาติ และบรรยากาศของตนฉบับ และเพื่อใหเปนภาษาที่สละสลวยเปนธรรมชาติ     โดย

งานแปลชิ้นนี้  ผูแปลไดกําหนดจุดมุงหมายของงานแปลใหมีความโนมเอียงไปทางการแปลแบบ

เอาความ  เนนความหมายที่ถูกตองครบถวนแลวยังตองรวมเอาดานความสุนทรีย ความเปนศิลปะ

เขาไวดวยใหมากที่สุดเทาที่จะทําได  โดยยึดหลักการแปลของนิวมารคในการพิจารณาระดับการ
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เนนภาษาตนฉบับมากที่สุดถึงนอยที่สุด ((semantic translation) ในกรณีที่พิจารณาแลววาตัวบท

ตอนใดๆควรแปลโดยการเนนภาษาตนฉบับและระดับการเนนภาษาแปลจากมากที่สุดถึงนอยที่สุด

ที่สุด (communicative translation) ในกรณีที่พิจารณาแลววาตัวบทตอนนั้นๆ ควรแปลโดยการ

เนนภาษาแปลเพื่อใหอานเขาใจไดและเปนธรรมชาติ  ทั้งนี้  มีบางสวนของงานแปลที่ผูแปลต้ังใจ

คงลีลาตามภาษาตนฉบับ กลาวคือ ตนฉบับในสวนที่มีเครื่องหมายตางๆ เชน เครื่องหมายยัติภังค 

และรูปแบบตัวอักษร ไดแก อักษรตัวเอียง การเวนบรรทัด เปนตน ทั้งนี้เพื่อใหไดอรรถรสของ

ตนฉบับดังที่ผูเขียนตั้งใจที่จะสื่อใหกับผูอาน 
  อยางไรก็ตาม     งานชิ้นนี้ยังมีขอจํากัดในดานที่ไมสามารถสะทอนลีลาการเขียนของ 
ตนฉบับไดครบถวน  ทั้งนี้ ตนฉบับเปนงานเขียนที่มีความโดดเดนในดานการใชภาษาที่มีพลัง    มี

ลีลาการเขียนเฉพาะตัวและมีจุดมุงหมายในการเลือกใชลักษณะภาษา (register) ที่ตํ่ากวา

มาตรฐาน หรือกลาวไดวา “ดิบ” และเต็มไปดวยคําสแลง มีรูปประโยคที่ยาวและซับซอนในการ

บรรยายความ สวนบทสนทนามีลักษณะการใชภาษาพูดที่ตํ่ากวามาตรฐาน ภาษาที่ใชสะทอน

ลักษณะของตัวละครที่เปนเด็กหนุมชาวไร ยากจน เรียนนอย ใชชีวิตอยูตามฟารมเลี้ยงสัตว กิริยา

หยาบกระดาง พูดจามึงวาพาโวย ซึ่งการใชภาษาและลีลาการเขียนเชนนี้ เพื่อสรางตัวละครใหมี

ความสมจริงสมจัง และสามารถสื่ออารมณและน้ําเสียงของเรื่องถึงผูอานไดอยางมีสัมฤทธิ์ผล แต

เนื่องจากความแตกตางทางลักษณะทางสังคม วัฒนธรรมและธรรมชาติของภาษา ผูแปลไมอาจ

แปลใหฉบับแปลมีความดิบ เถื่อน หยาบและเปนภาษาที่ตํ่ากวามาตรฐานไดในระดับเดียวกับ

ตนฉบับ  เนื่องจากอาจทําใหภาษาแปลไมเปนธรรมชาติและไมร่ืนหู อีกทั้งอาจไมเหมาะสมกบักลุม

ผูอานที่มีหลากหลาย ผูแปลจึงพยายามรักษาลีลาของผูเขียนในบทสนทนา ที่ยังคงใหมีลักษณะ

การใชภาษาที่ใกลเคียงกับตนฉบับเทาที่ภาษาไทยจะทําได สวนในการบรรยายความ บางครั้งตอง

เลี่ยงการแปลคําไมสุภาพบางเพื่อความเหมาะสม  โดยไดกลาวไวในภาคการวิเคราะหเปนกรณีไป 
 
2.4  ลักษณะของงานแปลที่มีคุณภาพ 
   

  สัญฉวี สายบัว (2542, น. 14) ไดกลาวถึงคุณสมบัติของงานแปลที่ดีวา ”งานแปลที่มี

คุณภาพนั้นประกอบดวย คํา ประโยค และวิธีการเรียงคํา เรียงประโยค ที่ผูแปลเลือกสรรมาใชส่ือ

ความหมายทั้งมวลที่มีอยูในตนฉบับไดอยางครบถวน ‘ความหมายทั้งมวล’ ในที่นี้หมายถึง 

ความคิด หรือขอมูลอันเปนเนื้อหาของตนฉบับ (ideas) รวมทั้งความหมายตามนัยตาง ๆ 

(between-the-line meanings) และรสชาติ (flavor and feel) ของตนฉบับ นอกจากนี้ภาษาใน
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ฉบับแปลนั้นควรจะรื่นหู และเปนธรรมชาติที่สุดในความรูสึกของผูอาน และประการสุดทาย งาน

แปลซึ่งจะนับวาใชไดนั้นตองอานแลวรูเร่ือง ผูอานอานแลวจับความหมายได ดังจะคัดคํากลาวของ

ไนดา (1964) ในเรื่องคุณภาพของงานแปลวางานแปลที่ดีควรจะ ‘make sense to the receptor’ 

และ ‘convey the spirit and manner of the original’ คุณสมบัติประการสุดทายคือ งานแปลนั้น

ตองสามารถทําใหผูอานฉบับแปลเกิดผลสนองตอบไดเทียบเคียงกับที่ตนฉบับทํากับผูอานตนฉบับ 

คุณสมบัติประการหลังนี้นับวาสําคัญที่สุดในการพิจารณาคุณภาพของงานแปล งานแปลที่ขาด

คุณสมบัติขอนี้นับวาเปนงานแปลที่มีคุณภาพต่ํา  สวน เตือนจิตต จิตตอารี (2548, น. 11) ไดอาง

ขอความในหนังสือของ ปรียา อุนรัตน ที่ไดสรุปความเห็นของ Katherine Barnwell เกี่ยวกับ

ลักษณะงานแปลที่ดีวาควรจะมี ความถูกตอง (accurate) ความชัดเจน (clear) และความเปน

ธรรมชาติ (natural) 
 

2.5  การปรบับทแปล 
   

  ในการเอาภาษาอีกภาษาหนึ่งมาส่ือความหมายทั้งมวลของตนฉบับเพื่อใหผูอาน

ไดรับอรรถรสและผลตอบสนองทางอารมณเฉกเชนเดียวกับผูอานตนฉบับนั้น จําเปนตองมีการ

ปรับบทแปลบาง สัญฉวี สายบัว (2542, น. 63) กลาววา “ภาษาทั้งสองภาษา (ภาษาของตนฉบับ 

และภาษาของฉบับแปล) เปนผลผลิตของมนุษยซึ่งมีวัฒนธรรม ความเปนอยู ทัศนคติ ความเชื่อ 

และการมองสิ่งตาง ๆ ที่แวดลอมตนตางกัน ลักษณะและระบบของภาษาทั้งสองจึงแตกตางกัน จะ

มากนอยเพียงใดขึ้นอยูกับความใกลชิดและความสัมพันธทางวัฒนธรรมและความเปนอยูของ

สังคมทั้งสอง นั้น ดังนั้นการนําเอาภาษาอีกภาษาหนึ่งมาสื่อความหมายทั้งมวลของตนฉบับจึงตอง

มีการปรับบทแปลบางไมวาจะเปนการแปลที่มีลักษณะตรงตัว (literal) หรือการแปลเอาความ 

(free) ทั้งนี้ เพื่อใหบทแปลนั้นสามารถสื่อความหมายใหดีที่สุดเทาที่จะทําได และสามารถสราง

ผลตอบสนองในตัวผูอานงานแปลไดใกลเคียงกับปฏิกิริยาของผูอานตนฉบับ” 

  เนื่องจากความแตกตางนี้เอง  จึงทําใหผูแปลพบวาหากตองการคงความหมายเดิมไว

ใหมากที่สุดเทาที่จะมากไดและสื่อความหมายไดอยางดี ผูแปลอาจตองเปลี่ยนแปลงรูปแบบของ

การเสนอความหมายไปบางไมมากก็นอยตามแตกรณีและแลวแตความเหมาะสม และกฎเกณฑ

ของแตละภาษา  หากนักแปลพยายามคงรูปแบบของตนฉบับไวในฉบับแปล ผูอานงานแปล

อาจจะไมเขาใจความหมายเพราะไมคุนเคยกับรูปแบบของการเสนอความหมายที่ผูแปลพยายาม

ใหเหมือนกับในตนฉบับ  ดังนั้น นักแปลจะตองตัดสินใจเลือกวาจะรักษารูปแบบหรือรักษา
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ความหมาย  ไนดา (Nida, 1964, อางถึงใน สัญฉวี  สายบัว, 2536, น. 2)  ไดพูดถึงปญหาเรื่อง

รูปแบบและความหมายโดยเปรียบเทียบกับสตรีไวอยางนาฟงดังนี้  “who says translations are  

like women-homely when they are faithful and unfaithful when they are lovely”. 
   
  ขอบเขตของการปรับบทแปล 
   
  การปรับไมใชการเปลี่ยนหรือการแกไขบทแปลใหแตกตางไปจากตนฉบับตามความ

พอใจของผูแปล  การปรับบทแปลควรทําตามเงื่อนไขตอไปนี้ 
  1. การปรับภาษาควรทําตอเมื่อมีความจําเปนในดานที่จะทําใหบทแปลนี้อานเขาใจ 

งายขึ้น นอกจากนี้ผูแปลอาจพิจารณาปรับโครงสรางของประโยค และการเรียงลําดับประโยคและ 
ความคิดใหตางไปจากรูปแบบที่ใชในตนฉบับ ถาเห็นวาจะทําใหภาษาในบทแปลสละสลวยขึ้น 

เปนธรรมชาติข้ึน และที่สําคัญที่สุดคืออานแลวเขาใจงาย  การปรับควรจะทําตอเมื่อมีความจําเปน

ดังกลาวแลวเทานั้น ผูแปลตองไมแกไข ดัดแปลงภาษาแปลเพื่อความพอใจของตนเอง หรือเพราะ

ตนเองเห็นวาทํานองการเขียน (style) หรือลักษณะทางภาษา (register) ของตนฉบับไมดี และ

ตองการแกไขเปนทํานองการเขียนหรือลักษณะภาษาอื่นที่ผูแปลเห็นวาดีกวา 

  2.ในการปรับภาษาที่ใชในบทแปลนั้น  ไมวาจะปรับอะไรหรือปรับอยางไร ผูแปล

จะตองคํานึงถึงความมุงหมายของการแปลเปนสิ่งสําคัญเหนือส่ิงใด  ซึ่งหมายถึงการมุงที่จะให

ภาษาในบทแปลสามารถสื่อความหมายที่เทียบเคียงไดกับความหมายในตนฉบับ (equivalent 

meaning)  ดังนั้น  ถาผูแปลเผชิญปญหาวา  ถารักษารูปแบบการเสนอความคิดของตนฉบับไว

ความหมายจะถูกถายทอดไดไมเต็มที่ หรือถาพยายามถายทอดความหมายไดอยางใกลเคียงแลว

จําเปนตองเปลี่ยนรูปแบบไปบาง  ผูแปลควรจะเลือกการรักษาความหมายไว โดยปรับรูปแบบตาม

ความเหมาะสม หลักเกณฑนี้ใชไดในการแปลงานเขียนทุกชนิดโดยมีขอยกเวน คือ การแปลงาน

เขียนประเภทรจนาสาร (expressive writing) ซึ่งรูปแบบมีความสําคัญเทา ๆ กับความหมาย การ

ปรับบทแปลจึงแตกตางไป 

 
  สิ่งที่จะปรับในบทแปล 
 
  ตามแนวทางของสัญฉวี สายบัว การปรับทาํได 2 ระดับคือ 

  ระดับที่ 1 ระดับคํา ซึง่หมายถึง คํา สํานวน หรือโวหาร ทีจ่ะใชในบทแปล 
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  ระดับที่ 2 ระดับโครงสรางของภาษา ซึ่งหมายถึง เสียง   โครงสรางของคํา 

  โครงสรางของประโยค และโครงสรางของการเรียงลําดับกลุมประโยคเขาเปน 

          หนวยภาษาที่ใหญข้ึน เชน ยอหนา หรือบทความ เปนตน 

   

  ในการปรับบทแปลนี้ ผูแปลไดดําเนินการตามแนวทางของสัญฉวีดังกลาว เนื่องจาก 

การใชสํานวนตาง ๆ มากมายซึ่งในหลาย ๆ สํานวนนั้นไมสามารถเทียบกับสํานวนในภาษาไทย

และไมอาจแปลตรงตัวได มีการใชโครงสรางภาษาแบบภาษาอังกฤษ เชน โครงสรางประโยคที่

ประธานไมไดเปนผูกระทํา เชน การขึ้นตนประโยควา it ที่ไมไดใชแทนคํานาม มีการใชประโยค

กรรมวาจกในประโยคที่มีความหมายตางๆทั้งในทางลบ ความหมายกลาง ๆ และความหมายใน

ทางบวก ซึ่งในภาษาไทยไมนิยมเขียนรูปประโยคกรรมวาจกในความหมายเชิงบวก มีโครงสราง

ประโยคที่ยาวและมีความซอน มีการใชสํานวนโวหาร คําแสลง  รวมทั้งมีความแตกตางทางดาน

วัฒนธรรมของประเทศสหรัฐอเมริกา โดยเฉพาะในรัฐไวโอมิงที่เปนฉากหลังของเรื่องกับวัฒนธรรม

ไทย ดังนั้นผูแปลจึงจําเปนตองปรับบทแปลเพื่อใหบทแปลมีความเปนธรรมชาติ ฟงร่ืนหูและสงผล

ตอบสนองตอผูอานไดเชนเดียวกับตนฉบับหรือใกลเคียงกับที่ตนฉบับทําได 
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เรื่องยอ 

  
 หุบเขาซอนหัวใจ ปนเรื่องราวชีวิตของเอนนิส เดล มารและ แจ็ค ทวิสต เด็กหนุมวัยสิบ

เกาปสองคนที่ไดมาพบและมีความสัมพันธกันระหวางทํางานเลี้ยงแกะอยูบนภูเขาโบรคแบ็คในมลรัฐ

ไวโอมิง เอนนิสและแจ็คเริ่มงานบนภูเขาโบรคแบ็คโดยแยกกันอยูคนละที่ เอนนิสอยูเฝาแคมป สวน

แจ็คเฝาแกะบนภูเขาที่อยูสูงเหนือข้ึนไป ชวงแรกทั้งสองจึงพบกันเฉพาะเวลาอาหารที่แคมป นานเขา

จากคนแปลกหนาก็เร่ิมสนิทสนมกัน         และตอมาไดมีการสลับหนาที่กันโดยแจ็คอยูเฝาแคมปและ 

เอนนิสออกไปเฝาแกะ  ในคืนอันเหน็บหนาวคืนหนึง่  ทัง้สองคนดืม่วสิกีจ้นเมามาย เอนนสิเมามากจน

ไมสามารถกลับไปเฝาแกะไดทันในคืนนั้นจึงนอนอยูที่แคมปขางนอกเต็นท   ตกดึกเมื่อกองไฟที่จุดไว

มอดลงและอากาศเริ่มหนาวเย็นมากขึ้นแจ็คจึงเรียกใหเอนนิสเขาไปนอนในเต็นท เอนนิสนอนลงบน

พื้นในเต็นทแตก็ยังหนาวจนฟนกระทบกันและทําใหแจ็คนอนไมหลับ  แจ็คจึงใหเอนนิสเขามานอนใน

ถุงนอนดวยกัน และความความสัมพันธที่ลึกซึ้งเกินกวาเพื่อนก็เกิดขึ้นในคืนนั้นและยิ่งแนบแนนขึ้น

ตลอดชวงฤดูรอน 

 เมื่องานบนภูเขาโบรคแบ็คถึงคราวสิ้นสุด ทั้งคูแยกยายกันไปคนละทาง แมเอนนิสจะ

รูสึกแยที่ตองแยกจากแจ็ค แตเขาก็กลับไปเร่ิมตนชีวิตครอบครัวโดยแตงงานกับอัลมา เบียส คูหมั้น 

สวนแจ็คไดพบและแตงงานกับ ลูรีน สาวสวยฐานะดีชาวเทกซัสในระหวางที่เขาตระเวนแขงโรดิโอ  

เอนนสิมีลูกสาวสองคนขณะที่แจ็คมีลูกชายหนึง่คน  
 ส่ีปตอมา เอนนิสไดรับไปรษณียบัตรจากแจ็ค     แจงขาววาเขาจะเดินทางผานมาแถว 
นั้นและแวะมาเยี่ยมในฐานะเพื่อนเกา การพบกันทําใหพวกเขารูวาความรูสึกที่มีตอกันยังคงเหมือน

เมื่อคร้ังที่ไดอยูดวยกันบนภูเขาโบรคแบ็ค  แจ็คเริ่มเอยถึงความเปนไปไดที่เขาทั้งคูจะใชชีวิตอยู

ดวยกันในฟารมเล็ก ๆ ทวา เอนนิสปฏิเสธ เพราะนอกจากเขาจะไมอยากทิ้งครอบครัวแลว   เขายังฝง

ใจและหวาดกลัวกับความทรงจําในวัยเด็กที่ไดเห็นชายที่เปนรักรวมเพศถูกการฆาตกรรมอยาง

ทรมาน เอนนิสกลัววาการเปดเผยความสัมพันธอาจทําใหชีวิตของเขาตองกลายเปนโศกนาฏกรรมใน

ที่สุด หลังจากพบกันคราวนั้น เอนนิสกับแจ็คก็นัดพบกันอีกปละครั้งสองครั้งตามปาเขา ภูเขา แมน้ํา 

ลําธาร แตไมเคยกลับไปที่ภูเขาโบรคแบ็คอีกเลย เวลาผานไป ชีวิตแตงงานของเอนนิสแยลง สวนหนึ่ง

เปนเพราะอัลมาลวงรูถึงความสัมพันธระหวางสามีของเธอกับแจ็คเมื่อพวกเขาพบกันในการนัดหมาย

ผานไปรษณียบัตรครั้งแรก ตอมาอัลมาหยาขาดกับเอนนิสและไปแตงงานกับเจาของรานขายของชํา

โดยรับภาระเลี้ยงดูลูกสาวทั้งสอง  แมหยาแลวแตเอนนิสก็ปฏิเสธที่ไปอยูกับแจ็ค  นอกจากนั้นเอนนิส

ยังไดลองคบหากับผูหญิงคนหนึ่งดวย ความสัมพันธระหวางเเอนนิสกับแจ็คดําเนินไปเปนเวลาถึง

ยี่สิบป และในการพบกันครั้งสุดทาย  เอนนิสยืนกรานที่จะไมทิ้งงานของเขาและบอกใหแจค็รูวาเขาไม
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สามารถพบแจ็คไดจนกวาจะถึงเดือนพฤศจิกายน   ทั้งคูมีปากเสียงกันเมื่อแจ็คตัดพอถึงเรื่องการพบ

กันที่แสนยากและการปฏิเสธที่จะยายไปอยูดวยกันตามที่เขาเสนอ  แมการโตเถียงหยุดลงแตความ

อึดอัดคับของใจยังคงอยู 

 หลายเดือนตอมา ไปรษณียบัตรที่เอนนิสสงถึงแจ็คเพื่อถามเรื่องการนัดพบในเดือน

พฤศจิกายนถูกตีกลับ บนไปรษณียบัตรถูกตีตราวา "เสียชีวิตแลว" เอนนิสจึงโทรศัพทหาภรรยาของ

แจ็ค ลูรีนบอกเอนนิสวาแจ็คตายจากอุบัติเหตุรถยนตขณะเดินทางอยูบนถนน  ขณะฟงคําอธิบาย

ทางโทรศัพทอยูนั้น เอนนิสไมเชื่อวาแจ็คจะจากไปดวยเหตุยางรถระเบิด         ลูรีนบอกเอนนิสวาแจ็ค 

ปรารถนาใหนําเถากระดูกของเขาไปโปรยบนภูเขาโบรคแบ็ค เธอแนะใหเอนนิสลองติดตอกับพอและ

แมของแจ็คที่เมืองไลทนิ่ง แฟลต เอนนิสเดินทางไปพบพอแมของแจ็คเพื่อทําตามความตองการของ

แจ็คตามที่ลูรีนบอก  แตผูเปนพอปฏิเสธไมยอมใหนําเถากระดูกของแจ็คไปยังภูเขาโบรคแบ็ค แมที่ดู

จะเปนมิตรกวา เอยปากอนุญาตใหเอนนิสข้ึนไปดูหองนอนสมัยเด็กของแจค็ทีช่ัน้บน  ทีน่ัน่เอนนสิพบ

เสื้อเชิรตของเขาที่เขาคิดวาหายไปแลว  ซอนอยูดานในเสื้อของแจ็ค  เปนเสื้อตัวที่ทั้งคูสวมในวัน

สุดทายที่ลงมาจากภูเขาโบรคแบ็คกอนที่จะจากกันไป 

 หลังกลับมาจากบานพอแมของแจ็ค เอนนิสยังคงดําเนินชีวิตคนงานในไรปศุสัตวตอไป

เหมือนเชนเดิม วันหนึ่งเขาเขาไปหาโปสการดรูปภูเขาโบรคแบ็คในรานขายของ  ตอมาเมื่อไดรูปมา

เขานํามาติดไวในบานรถพวงของเขา ยึดทั้งสี่มุมของภาพไวดวยตะปูหัวทองเหลือง  ใตภาพลงมาเขา

ตอกตะปูเอาตะขอลวดเกี่ยวและแขวนเสื้อสองตัวนั้นไว  เอนนิสยังคงฝนถึงแจ็คเสมอๆ แมจะรูสึก

อางวางวาเหวเพียงใด  เมื่อทําอะไรไมได เออนิสก็ตองทนอยูกับความรูสึกนั้นตลอดไป 
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ตนฉบับ 
 

Brokeback Mountain 
 

 Ennis Del Mar wakes before five, wind rocking the trailer, hissing in around 

the aluminum door and window frames. The shirts hanging on a nail shudder slightly in 

the draft. He gets up, scratching the grey wedge of belly and pubic hair, shuffles to the 

gas burner, pours leftover coffee in a chipped enamel pan; the flame swathes it in blue. 

He turns on the tap and urinates in the sink, pulls on his shirt and jeans, his worn boots, 

stamping the heels against the floor to get them full on. The wind booms down the 

curved length of the trailer and under its roaring passage he can hear the scratching of 

fine gravel and sand. It could be bad on the highway with the horse trailer. He has to be 

packed and away from the place that morning. Again the ranch is on the market and 

they've shipped out the last of the horses, paid everybody off the day before, the owner 

saying, "Give em to the real estate shark, I'm out a here," dropping the keys in Ennis's 

hand. He might have to stay with his married daughter until he picks up another job, yet 

he is suffused with a sense of pleasure because Jack Twist was in his dream.  

             The stale coffee is boiling up but he catches it before it goes over the side, 

pours it into a stained cup and blows on the black liquid, lets a panel of the dream slide 

forward. If he does not force his attention on it, it might stoke the day, rewarm that old, 

cold time on the mountain when they owned the world and nothing seemed wrong. The 

wind strikes the trailer like a load of dirt coming off a dump truck, eases, dies, leaves a 

temporary silence. 

      

     * * * 

 

 They were raised on small, poor ranches in opposite corners of the state, 

Jack Twist in Lightning Flat, up on the Montana border, Ennis del Mar from around Sage, 

near the Utah line, both high-school drop-out country boys with no prospects, brought 

up to hard work and privation, both rough-mannered, rough-spoken, inured to the stoic 
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life. Ennis, reared by his older brother and sister after their parents drove off the only 

curve on Dead Horse Road, leaving them twenty-four dollars in cash and a two-

mortgage ranch, applied at age fourteen for a hardship license that let him make the 

hour-long trip from the ranch to the high school. The pickup was old, no heater, one 

windshield wiper, and bad tires; when the transmission went, there was no money to fix 

it. He had wanted to be a sophomore, felt the word carried a kind of distinction, but the 

truck broke down short of it, pitching him directly into ranch work.  

 In 1963, when he met Jack Twist, Ennis was engaged to Alma Beers. Both 

Jack and Ennis claimed to be saving money for a small spread; in Ennis’s case that 

meant a tobacco can with two five-dollar bills inside. That spring, hungry for any job, 

each had signed up with Farm and Ranch Employment—they came together on paper 

as herder and camp tender for the same sheep operation north of Signal. The summer 

range lay above the tree line on Forest Service land on Brokeback Mountain. It would be 

Jack Twist’s second summer on the mountain, Ennis’s first. Neither of them was twenty.  

            They shook hands in the choky little trailer office in front of a table littered 

with scribbled papers, a Bakelite ashtray brimming with stubs. The venetian blinds hung 

askew and admitted a triangle of white light, the shadow of the foreman’s hand moving 

into it. Joe Aguirre, wavy hair the color of cigarette ash and parted down the middle, 

gave them his point of view. 

            “Forest Service got designated camp-sites on the allotments. Them camps 

can be a couple a miles from where we pasture the sheep. Bad predator loss, nobody 

near lookin after em at night. What I want—camp tender in the main camp where the 

Forest Service says, but the herder”—pointing at Jack with a chop of his hand—“pitch a 

pup tent on the Q.T. with the sheep, out a sight, and he’s goin a sleep there. Eat supper, 

breakfast in camp, but sleep with the sheep, hundred per cent, no fire, don’t leave no 

sign. Roll up that tent every mornin case Forest Service snoops around. Got the dogs, 

your .30-.30, sleep there. Last summer had goddam near twenty-five-per-cent loss. I 

don’t want that again. You,” he said to Ennis, taking in the ragged hair, the big nicked 

hands, hands, the jeans torn, button-gaping shirt, “Fridays twelve noon be down at 
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the bridge with your next-week list and mules. Somebody with supplies’ll be there in a 

pickup.” He didn’t ask if Ennis had a watch but took a cheap round ticker on a braided 

cord from a box on a high shelf, wound and set it, tossed it to him as if he weren’t worth 

the reach. “Tomorrow mornin we’ll truck you up the jump-off.” Pair of deuces going 

nowhere.  

           They found a bar and drank beer through the afternoon, Jack telling Ennis 

about a lightning storm on the mountain the year before that killed forty-two sheep, the 

peculiar stink of them and the way they bloated, the need for plenty of whiskey up there. 

At first glance Jack seemed fair enough, with his curly hair and quick laugh, but for a 

small man he carried some weight in the haunch and his smile disclosed buckteeth, not 

pronounced enough to let him eat popcorn out of the neck of a jug, but noticeable. He 

was infatuated with the rodeo life and fastened his belt with a minor bull-riding buckle, 

but his boots were worn to the quick, holed beyond repair, and he was crazy to be 

somewhere, an anywhere, else than Lightning Flat. 

 Ennis, high-arched nose and narrow face, was scruffy and a little cave-

chested, balanced a small torso on long, caliper legs, and possessed a muscular and 

supple body made for the horse and for fighting. His reflexes were uncommonly quick, 

and he was farsighted enough to dislike reading anything except Hamley’s saddle 

catalogue.  

          The sheep trucks and horse trailers unloaded at the trailhead, and a bandy-

legged Basque showed Ennis how to pack the mules—two packs and a riding load on 

each animal, ring-lashed with double diamonds and secured with half hitches—telling 

him, “Don’t never order soup. Them boxes a soup are real bad to pack.” Three puppies 

belonging to one of the blue heelers went in a pack basket, the runt inside Jack’s coat, 

for he loved a little dog. Ennis picked out a big chestnut called Cigar Butt to ride, Jack a 

bay mare that turned out to have a low startle point. The string of spare horses included 

a mouse-colored grullo whose looks Ennis liked. Ennis and Jack, the dogs, the horses 

and mules, a thousand ewes and their lambs flowed up the trail like dirty water through 

the timber and out above the tree line into the great flowery meadows and the coursing,  
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endless wind. 

 They got the big tent up on the Forest Service’s platform, the kitchen and 

grub boxes secured. Both slept in camp that first night, Jack already bitching about Joe 

Aguirre’s sleep-with-the-sheep-and-no-fire order, though he saddled the bay mare in the 

dark morning without saying much. Dawn came glassy-orange, stained from below by a 

gelatinous band of pale green. The sooty bulk of the mountain paled slowly until it was 

the same color as the smoke from Ennis’s breakfast fire. The cold air sweetened, 

banded pebbles and crumbs of soil cast sudden pencil-long shadows, and the rearing 

lodgepole pines below them massed in slabs of somber malachite.  

           During the day Ennis looked across a great gulf and sometimes saw Jack, a 

small dot moving across a high meadow, as an insect moves across a tablecloth; Jack, 

in his dark camp, saw Ennis as night fire, a red spark on the huge black mass of 

mountain.  

           

  

 Jack came lagging in late one afternoon, drank his two bottles of beer 

cooled in a wet sack on the shady side of the tent, ate two bowls of stew, four of Ennis’s 

stone biscuits, a can of peaches, rolled a smoke, watched the sun drop. 

 “I’m commutin four hours a day,” he said morosely. “Come in for breakfast, 

go back to the sheep, evenin get embedded down, come in for supper, go back to the 

sheep, spend half the night jumpin up and checkin for coyotes. By rights I should be 

spendin the night here. Aguirre got no right a make me do this.” 

 “You want a switch?” said Ennis. “I wouldn’t mind herdin. I wouldn’t mind 

sleepin out there.” 

            “That ain’t the point. Point is, we both should be in this camp. And that 

goddam pup tent smells like cat piss or worse.” 

           “Wouldn’t mind bein out there. Tell you what, you got a get up a dozen times 

in the night out there over them coyotes. Happy to switch but give you warnin I can’t 

cook worth a shit. Pretty good with a can opener.” 
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 “Can’t be no worse than me, then. Sure, I wouldn’t mind a do it.” 

 They fended off the night for an hour with the yellow kerosene lamp, and 

around ten Ennis rode Cigar Butt, a good night horse, through the glimmering frost back 

to the sheep, carrying left-over biscuits, a jar of jam, and a jar of coffee with him for the 

next day, saying he’d save a trip, stay out until supper. 

           “Shot a coyote just first light,” he told Jack the next evening, sloshing his 

face with hot water, lathering up soap, and hoping his razor had some cut left in it, while 

Jack peeled potatoes. “Big son of a bitch. Balls on him size a apples. I bet he’d took a 

few lambs. Looked like he could a eat a camel. You want some a this hot water? There’s 

plenty.”    

 “It’s all yours.” 

         “Well, I’m goin a warsh everthing I can reach,” he said, pulling off his boots 

and jeans (no drawers, no socks, Jack noticed), slopping the green washcloth around 

until the fire spat. 

           They had a high-time supper by the fire, a can of beans each, fried 

potatoes, and a quart of whiskey on shares, sat with their backs against a log, boot 

soles and copper jeans rivets hot, swapping the bottle while the lavender sky emptied of 

color and the chill air drained down, drinking, smoking cigarettes, getting up every now 

and then to piss, firelight throwing a sparkle in the arched stream, tossing sticks on the 

fire to keep the talk going, talking horses and rodeo, rough-stock events, wrecks and 

injuries sustained, the submarine Thresher lost two months earlier with all hands and 

how it must have been in the last doomed minutes, dogs each had owned and known, 

the military service, Jack’s home ranch, where his father and mother held on, Ennis’s 

family place, folded years ago after his folks died, the older brother in Signal and a 

married sister in Casper. Jack said his father had been a pretty well-known bull rider 

years back but kept his secrets to himself, never gave Jack a word of advice, never 

came once to see Jack ride, though he had put him on the woollies when he was a little 

kid. Ennis said the kind of riding that interested him lasted longer than eight seconds 

and had some point to it. Money’s a good point, said Jack,         and Ennis had to agree.   
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They were respectful of each other’s opinions, each glad to have a companion where 

none had been expected. Ennis, riding against the wind back to the sheep in the 

treacherous, drunken light, thought he’d never had such a good time, felt he could paw 

the white out of the moon. 

           The summer went on and they moved the herd to new pasture, shifted the 

camp; the distance between the sheep and the new camp was greater and the night 

ride longer. Ennis rode easy, sleeping with his eyes open, but the hours he was away 

from the sheep stretched out and out. Jack pulled a squalling burr out of the harmonica, 

flattened a little from a fall off the skittish bay mare, and Ennis had a good raspy voice; a 

few nights they mangled their way through some songs. Ennis knew the salty words to 

“Strawberry Roan.” Jack tried a Carl Perkins song, bawling “What I say-ay-ay,” but he 

favored a sad hymn, “Water-Walking Jesus,” learned from his mother, who believed in 

the Pentecost, and that he sang at dirge slowness, setting off distant coyote yips.  

            “Too late to go out to them damn sheep,” said Ennis, dizzy drunk on all fours 

one cold hour when the moon had notched past two. The meadow stones glowed white-

green and a flinty wind worked over the meadow, scraped the fire low, then ruffled it into 

yellow silk sashes. “Got you a extra blanket I’ll roll up out here and grab forty winks, ride 

out at first light.” 

           “Freeze your ass off when that fire dies down. Better off sleepin in the tent.”  

           “Doubt I’ll feel nothin.” But he staggered under canvas, pulled his boots off, 

snored on the ground cloth for a while, woke Jack with the clacking of his jaw.  

           “Jesus Christ, quit hammerin and get over here. Bedroll’s big enough,” said 

Jack in an irritable sleep-clogged voice. It was big enough, warm enough, and in a little 

while they deepened their intimacy considerably. Ennis ran full throttle on all roads 

whether fence mending or money spending, and he wanted none of it when Jack seized 

his left hand and brought it to his erect cock. Ennis jerked his hand away as though he’d 

touched fire, got to his knees, unbuckled his belt, shoved his pants down, hauled Jack 

onto all fours, and, with the help of the clear slick and a little spit, entered him, nothing 

he’d done before but no instruction manual needed. They went at it in silence except for 
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 a few sharp intakes of breath and Jack’s choked “Gun’s goin off,” then out, down, and  

asleep.  

 Ennis woke in red dawn with his pants around his knees, a top-grade 

headache, and Jack butted against him; without saying anything about it, both knew 

how it would go for the rest of the summer, sheep be damned.  

           As it did go. They never talked about the sex, let it happen, at first only in the 

tent at night, then in the full daylight with the hot sun striking down, and at evening in the 

fire glow, quick, rough, laughing and snorting, no lack of noises, but saying not a 

goddam word except once Ennis said, “I’m not no queer,” and Jack jumped in with “Me 

neither. A one-shot thing. Nobody’s business but ours.” There were only the two of them 

on the mountain, flying in the euphoric, bitter air, looking down on the hawk’s back and 

the crawling lights of vehicles on the plain below, suspended above ordinary affairs and 

distant from tame ranch dogs barking in the dark hours. They believed themselves 

invisible, not knowing Joe Aguirre had watched them through his 10x42 binoculars for 

ten minutes one day, waiting until they’d buttoned up their jeans, waiting until Ennis rode 

back to the sheep, before bringing up the message that Jack’s people had sent word 

that his uncle Harold was in the hospital with pneumonia and expected not to make it. 

Though he did, and Aguirre came up again to say so, fixing Jack with his bold stare, not 

bothering to dismount. 

           In August Ennis spent the whole night with Jack in the main camp, and in a 

blowy hailstorm the sheep took off west and got among a herd in another allotment. 

There was a damn miserable time for five days, Ennis and a Chilean herder with no 

English trying to sort them out, the task almost impossible as the paint brands were worn 

and faint at this late season. Even when the numbers were right Ennis knew the sheep 

were mixed. In a disquieting way everything seemed mixed.  

          The first snow came early, on August 13th, piling up a foot, but was followed 

by a quick melt. The next week Joe Aguirre sent word to bring them down, another, 

bigger storm was moving in from the Pacific, and they packed in the game and moved 

off the mountain with the sheep, stones rolling at their heels, purple cloud crowding in 
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from the west and the metal smell of coming snow pressing them on. The mountain 

boiled with demonic energy, glazed with flickering broken-cloud light; the wind combed 

the grass and drew from the damaged krummholz and slit rock a bestial drone. As they 

descended the slope Ennis felt he was in a slow-motion, but headlong, irreversible fall.  

            Joe Aguirre paid them, said little. He had looked at the milling sheep with  

a sour expression, said, “Some a these never went up there with you.” The count was 

not what he’d hoped for, either. Ranch stiffs never did much of a job.  

             

  

 “You goin a do this next summer?” said Jack to Ennis in the street, one leg 

already up in his green pickup. The wind was gusting hard and cold. 

 “Maybe not.” A dust plume rose and hazed the air with fine grit and he 

squinted against it. “Like I said, Alma and me’s gettin married in December. Try to get 

somethin on a ranch. You?” He looked away from Jack’s jaw, bruised blue from the hard 

punch Ennis had thrown him on the last day 

 “If nothin better comes along. Thought some about going back up to my 

daddy’s place, give him a hand over the winter, then maybe head out for Texas in the 

spring. If the draft don’t get me.” 

 “Well, see you around, I guess.” The wind tumbled an empty feed bag down 

the street until it fetched up under the truck. 

            “Right,” said Jack, and they shook hands, hit each other on the shoulder; 

then there was forty feet of distance between them and nothing to do but drive away in 

opposite directions. Within a mile Ennis felt like someone was pulling his guts out hand 

over hand a yard at a time. He stopped at the side of the road and, in the whirling new 

snow, tried to puke but nothing came up. He felt about as bad as he ever had and it 

took a long time for the feeling to wear off. 

 

 

 In December Ennis married Alma Beers and had her pregnant by mid- 
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January. He picked up a few short-lived ranch jobs, then settled in as a wrangler on the 

old Elwood Hi-Top place, north of Lost Cabin, in Washakie County. He was still working 

there in September when Alma, Jr., as he called his daughter, was born and their 

bedroom was full of the smell of old blood and milk and baby shit, and the sounds were 

of squalling and sucking and Alma’s sleepy groans, all reassuring of fecundity and life’s  

continuance to one who worked with livestock. 

 When the Hi-Top folded they moved to a small apartment in Riverton, up 

over a laundry. Ennis got on the highway crew, tolerating it but working weekends at the 

Rafter B in exchange for keeping his horses out there. A second girl was born and Alma 

wanted to stay in town near the clinic because the child had an asthmatic wheeze.  

           “Ennis, please, no more damn lonesome ranches for us,” she said, sitting on 

his lap, wrapping her thin, freckled arms around him. “Let’s get a place here in town.”  

           “I guess,” said Ennis, slipping his hand up her blouse sleeve and stirring the 

silky armpit hair, fingers moving down her ribs to the jelly breast, the round belly and 

knee and up into the wet gap all the way to the north pole or the equator depending 

which way you thought you were sailing, working at it until she shuddered and bucked 

against his hand and he rolled her over, did quickly what she hated. They stayed in the 

little apartment, which he favored because it could be left at any time.  

 

            

 The fourth summer since Brokeback Mountain came on and in June Ennis 

had a general-delivery letter from Jack Twist, the first sign of life in all that time.  

           Friend this letter is a long time over due. Hope you get it. Heard you was 

in Riverton. I’m coming thru on the 24th, thought I’d stop and buy you a beer. Drop me 

a line if you can, say if your there. 

 The return address was Childress, Texas. Ennis wrote back, “You bet,” gave 

the Riverton address. 

 The day was hot and clear in the morning, but by noon the clouds had 

pushed up out of the west rolling a little sultry air before them. Ennis, wearing his best 
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shirt, white with wide black stripes, didn’t know what time Jack would get there and so 

had taken the day off, paced back and forth, looking down into a street pale with dust. 

Alma was saying something about taking his friend to the Knife & Fork for supper 

instead of cooking it was so hot, if they could get a babysitter, but Ennis said more likely 

he’d just go out with Jack and get drunk. Jack was not a restaurant type, he said, 

thinking of the dirty spoons sticking out of the cans of cold beans balanced on the log.  

           Late in the afternoon, thunder growling, that same old green pickup rolled in 

and he saw Jack get out of the truck, beat-up Resistol tilted back. A hot jolt scalded 

Ennis and he was out on the landing pulling the door closed behind him. Jack took the 

stairs two and two. They seized each other by the shoulders, hugged mightily, 

squeezing the breath out of each other, saying son of a bitch, son of a bitch; then, and 

as easily as the right key turns the lock tumblers, their mouths came together, and hard, 

Jack’s big teeth bringing blood, his hat falling to the floor, stubble rasping, wet saliva 

welling, and the door opening and Alma looking out for a few seconds at Ennis’s 

straining shoulders and shutting the door again and still they clinched, pressing chest 

and groin and thigh and leg together, treading on each other’s toes until they pulled 

apart to breathe and Ennis, not big on endearments, said what he said to his horses and 

daughters, “Little darlin.” 

 The door opened again a few inches and Alma stood in the narrow light.  

          What could he say? “Alma, this is Jack Twist. Jack, my wife, Alma.” His 

 chest was heaving. He could smell Jack—the intensely familiar odor of cigarettes, 

musky sweat, and a faint sweetness like grass, and with it the rushing cold of the 

 mountain.  

 “Alma,” he said, “Jack and me ain’t seen each other in four years.” As if it 

 were a reason. He was glad the light was dim on the landing but did not turn away from  

her.  

          “Sure enough,” said Alma in a low voice. She had seen what she had seen. 

Behind her in the room, lightning lit the window like a white sheet waving and the baby 

cried. 
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            “You got a kid?” said Jack. His shaking hand grazed Ennis’s hand, electrical 

current snapped between them.     

 “Two little girls,” Ennis said. “Alma Jr., and Francine. Love them to pieces.”  

Alma’s mouth twitched. 

 “I got a boy,” said Jack. “Eight months old. Tell you what, I married a cute 

little old Texas girl down in Childress—Lureen.” From the vibration of the floorboard on 

which they both stood Ennis could feel how hard Jack was shaking. 

 “Alma,” he said. “Jack and me is goin out and get a drink. Might not get 

back tonight,  we get drinkin and talkin.” 

            “Sure enough,” Alma said, taking a dollar bill from her pocket. Ennis 

guessed  she was going to ask him to get her a pack of cigarettes, bring him back 

sooner.  

            “Please to meet you,” said Jack, trembling like a run-out horse. 

           “Ennis—” said Alma in her misery voice, but that didn’t slow him down on 

the stairs and he called back, “Alma, you want smokes there’s some in the pocket a my 

blue shirt in the bedroom.” 

           They went off in Jack’s truck, bought a bottle of whiskey, and within twenty 

minutes were in the Motel Siesta jouncing a bed. A few handfuls of hail rattled against 

the window, followed by rain and a slippery wind banging the unsecured door of the 

next room then and through the night. 

            

  

 The room stank of semen and smoke and sweat and whiskey, of old carpet 

and sour hay, saddle leather, shit and cheap soap. Ennis lay spread-eagled, spent and 

wet, breathing deep, still half tumescent; Jack blew forceful cigarette clouds like whale 

spouts, and said, “Christ, it got to be all that time a yours a-horseback makes it so 

goddam good. We got to talk about this. Swear to God I didn’t know we was goin a get 

into this again—yeah, I did. Why I’m here. I fuckin knew it. Red-lined all the way, couldn’t 

get here fast enough.” 
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            “I didn’t know where in the hell you was,” said Ennis. “Four years. I about  

give up on you. I figured you was sore about that punch.”  

 “Friend,” said Jack, “I was in Texas rodeoin. How I met Lureen. Look over on 

that chair.”  

           On the back of a soiled orange chair he saw the shine of a buckle. “Bull 

ridin?”  

            “Yeah. I made three fuckin thousand dollars that year. Fuckin starved. Had 

to borrow everthing but a toothbrush from other guys. Drove grooves across Texas. Half 

the time under that cunt truck fixin it. Anyway, I didn’t never think about losin. Lureen? 

There’s some serious money there. Her old man’s got it. Got this farm-machinery 

business. Course he don’t let her have none a the money, and he hates my fuckin guts, 

so it’s a hard go now but one a these days—”  

            “Well, you’re goin a go where you look. Army didn’t get you?” The thunder 

sounded far to the east, moving from them in its red wreaths of light. 

          “They can’t get no use out a me. Got some crushed vertebrates. And a 

stress fracture, the arm bone here, you know how bull ridin you’re always leverin it off 

your thigh?—she gives a little ever time you do it. Even if you tape it good you break it a 

little goddam bit at a time. Tell you what, hurts like a bitch afterward. Had a busted leg. 

Busted in three places. Come off the bull and it was a big bull with a lot a drop, he got 

rid a me in about three flat and he come after me and he was sure faster. Lucky enough. 

Friend a mine got his oil checked with a horn dipstick and that was all she wrote. Bunch 

a other things, fuckin busted ribs, sprains and pains, torn ligaments. See, it ain’t like it 

was in my daddy’s time. It’s guys with money go to college, trained athletes. You got to 

have some money to rodeo now. Lureen’s old man wouldn’t give me a dime if I dropped 

it, except one way. And I know enough about the game now so I see that I ain’t never 

goin a be on the bubble. Other reasons. I’m gettin out while I still can walk.”  

           Ennis pulled Jack’s hand to his mouth, took a hit from the cigarette, exhaled. 

“Sure as hell seem in one piece to me. You know, I was sittin up here all that time tryin to 

figure out if I was—? I know I ain’t. I mean, here we both got wives and kids, right? I like 
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doin it with women, yeah, but Jesus H., ain’t nothin like this. I never had no thoughts a 

doin it with another guy except I sure wrang it out a hunderd times thinkin about you.  

You do it with other guys, Jack?” 

           “Shit no,” said Jack, who had been riding more than bulls, not rolling his 

own. “You know that. Old Brokeback got us good and it sure ain’t over. We got to work 

out what the fuck we’re goin a do now.”  

           “That summer,” said Ennis. “When we split up after we got paid out I had gut 

cramps so bad I pulled over and tried to puke, thought I ate somethin bad at that place 

in Dubois. Took me about a year to figure out it was that I shouldn’t a let you out a my 

sights. Too late then by a long, long while.”  

           “Friend,” said Jack. “We got us a fuckin situation here. Got a figure out what 

to do.”  

           “I doubt there’s nothin now we can do,” said Ennis. “What I’m sayin, Jack, I 

built a life up in them years. Love my little girls. Alma? It ain’t her fault. You got your baby 

and wife, that place in Texas. You and me can’t hardly be decent together if what 

happened back there”—he jerked his head in the direction of the apartment—“grabs on 

us like that. We do that in the wrong place we’ll be dead. There’s no reins on this one. It 

scares the piss out a me.”  

           “Got to tell you, friend, maybe somebody seen us that summer. I was back 

there the next June, thinkin about goin back—I didn’t, lit out for Texas instead—and Joe 

Aguirre’s in the office and he says to me, he says, ‘You boys found a way to make the 

time pass up there, didn’t you,’ and I gave him a look but when I went out I seen he had 

a big-ass pair a binoculars hangin off his rearview.” He neglected to add that the 

foreman had leaned back in his squeaky wooden tilt chair and said, “Twist, you guys 

wasn’t gettin paid to leave the dogs baby-sit the sheep while you stemmed the rose,” 

and declined to rehire him. Jack went on, “Yeah, that little punch a yours surprised me. I 

never figured you to throw a dirty punch.”  

           “I come up under my brother K.E., three years older’n me, slugged me silly 

ever day. Dad got tired a me come bawlin in the house and when I was about six he set 
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me down and says, Ennis, you got a problem and you got a fix it or it’s goin a be with 

you until you’re ninety and K.E.’s ninety-three. Well, I says, he’s bigger’n me. Dad says, 

You got a take him unawares, don’t say nothin to him, make him feel some pain, get out 

fast and keep doin it until he takes the message. Nothin like hurtin somebody to make 

him hear good. So I did. I got him in the outhouse, jumped him on the stairs, come over 

to his pillow in the night while he was sleepin and pasted him damn good. Took about 

two days. Never had trouble with K.E. since. The lesson was, Don’t say nothin and get it 

over with quick.” A telephone rang in the next room, rang on and on, stopped abruptly in 

mid-peal.  

           “You won’t catch me again,” said Jack. “Listen. I’m thinkin, tell you what, if 

you and me had a little ranch together, little cow-and-calf operation, your horses, it’d be 

some sweet life. Like I said, I’m gettin out a rodeo. I ain’t no broke dick rider but I don’t 

got the bucks a ride out this slump I’m in and I don’t got the bones a keep gettin 

wrecked. I got it figured, got this plan Ennis, how we can do it, you and me. Lureen’s old 

man, you bet he’d give me a bunch if I’d get lost. Already more or less said it—”  

            “Whoa, whoa, whoa. It ain’t goin a be that way. We can’t. I’m stuck with what 

I got, caught in my own loop. Can’t get out of it. Jack, I don’t want a be like them guys 

you see around sometimes. And I don’t want a be dead. There was these two old guys 

ranched together down home, Earl and Rich—Dad would pass a remark when he seen 

them. They was a joke even though they was pretty tough old birds. I was what, nine 

years old, and they found Earl dead in a irrigation ditch. They’d took a tire iron to him, 

spurred him up, drug him around by his dick until it pulled off, just bloody pulp. What the 

tire iron done looked like pieces a burned tomatoes all over him, nose tore down from 

skiddin on gravel.”  

 “You seen that?”  

           “Dad made sure I seen it. Took me to see it. Me and K.E. Dad laughed 

about it. Hell, for all I know he done the job. If he was alive and was to put his head in 

that door right now you bet he’d go get his tire iron. Two guys livin together? No. All I 

can see is we get together once in a while way the hell out in the back a nowhere—”  
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           “How much is once in a while?” said Jack. “Once in a while ever four fuckin 

years?”  

 “No,” said Ennis, forbearing to ask whose fault that was. “I goddam hate it 

that you’re goin a drive away in the mornin and I’m goin back to work. But if you can’t fix 

it you got a stand it,” he said. “Shit. I been lookin at people on the street. This happen a 

other people? What the hell do they do?”  

           “It don’t happen in Wyomin and if it does I don’t know what they do, maybe 

go to Denver,” said Jack, sitting up, turning away from him, “and I don’t give a flyin fuck. 

Son of a bitch, Ennis, take a couple days off. Right now. Get us out a here. Throw your 

stuff in the back a my truck and let’s get up in the mountains. Couple a days. Call Alma 

up and tell her you’re goin. Come on, Ennis, you just shot my airplane out a the sky—

give me somethin a go on. This ain’t no little thing that’s happenin here.” 

 The hollow ringing began again in the next room, and as if he were 

answering it Ennis picked up the phone on the bedside table, dialled his own number.  

               

  

 A slow corrosion worked between Ennis and Alma, no real trouble, just 

widening water. She was working at a grocery-store clerk job, saw she’d always have to 

work to keep ahead of the bills on what Ennis made. Alma asked Ennis to use rubbers 

because she dreaded another pregnancy. He said no to that, said he would be happy to 

leave her alone if she didn’t want any more of his kids. Under her breath she said, “I’d 

have em if you’d support em.” And under that thought, Anyway, what you like to do don’t 

make too many babies. 

           Her resentment opened out a little every year: the embrace she had 

glimpsed, Ennis’s fishing trips once or twice a year with Jack Twist and never a vacation 

with her and the girls, his disinclination to step out and have any fun, his yearning for 

low-paid, long-houred ranch work, his propensity to roll to the wall and sleep as soon as 

he hit the bed, his failure to look for a decent permanent job with the county or the power 

company put her in a long, slow dive, and when Alma, Jr., was nine and Francine seven 
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she said, What am I doin, hangin around with him, divorced Ennis, and married the 

Riverton grocer. 

           Ennis went back to ranch work, hired on here and there, not getting much 

ahead but glad enough to be around stock again, free to drop things, quit if he had to, 

and go into the mountains at short notice. He had no serious hard feelings, just a vague 

sense of getting short-changed, and showed it was all right by taking Thanksgiving 

dinner with Alma and her grocer and the kids, sitting between his girls and talking 

horses to them, telling jokes, trying not to be a sad daddy. After the pie Alma got him off 

in the kitchen, scraped the plates and said she worried about him and he ought to get 

married again. He saw she was pregnant, about four, five months, he guessed.  

           “Once burned,” he said, leaning against the counter, feeling too big for the 

room.  

           “You still go fishin with that Jack Twist?”  

           “Some.” He thought she’d take the pattern off the plate with the scraping.  

           “You know,” she said, and from her tone he knew something was coming, “I 

used to wonder how come you never brought any trouts home. Always said you caught 

plenty. So one time I got your creel case open the night before you went on one a your 

little trips—price tag still on it after five years—and I tied a note on the end of the line. It 

said, ‘Hello, Ennis, bring some fish home, love, Alma.’ And then you come back and said 

you’d caught a bunch a browns and ate them up. Remember? I looked in the case when 

I got a chance and there was my note still tied there and that line hadn’t touched water 

in its life.” As though the word “water” had called out its domestic cousin, she twisted 

the faucet, sluiced the plates.  

           “That don’t mean nothin.”  

           “Don’t lie, don’t try to fool me, Ennis. I know what it means. Jack Twist? Jack 

Nasty. You and him—”  

           She’d overstepped his line. He seized her wrist and twisted; tears sprang 

and rolled, a dish clattered.  

          “Shut up,” he said. “Mind your own business. You don’t know nothin about  
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it.”  

           “I’m goin a yell for Bill.” 

           “You fuckin go right ahead. Go on and fuckin yell. I’ll make him eat the 

fuckin floor and you too.” He gave another wrench that left her with a burning bracelet, 

shoved his hat on backward and slammed out. He went to the Black and Blue Eagle bar 

that night, got drunk, had a short dirty fight, and left. He didn’t try to see his girls for a 

long time, figuring they would look him up when they got the sense and years to move 

out from Alma.  

            

  

 They were no longer young men with all of it before them. Jack had filled out 

through the shoulders and hams; Ennis stayed as lean as a clothespole, stepped 

around in worn boots, jeans, and shirts summer and winter, added a canvas coat in cold 

weather. A benign growth appeared on his eyelid and gave it a drooping appearance; a 

broken nose healed crooked.  

           Years on years they worked their way through the high meadows and 

mountain drainages, horse-packing into the Big Horns, the Medicine Bows, the south 

end of the Gallatins, the Absarokas, the Granites, the Owl Creeks, the Bridger-Teton 

Range, the Freezeouts and the Shirleys, the Ferrises and the Rattlesnakes, the Salt River 

range, into the Wind Rivers over and again, the Sierra Madres, the Gros Ventres, the 

Washakies, the Laramies, but never returning to Brokeback. 

           Down in Texas Jack’s father-in-law died and Lureen, who inherited the farm-

equipment business, showed a skill for management and hard deals. Jack found himself 

with a vague managerial title, travelling to stock and agricultural-machinery shows. He 

had some money now and found ways to spend it on his buying trips. A little Texas 

accent flavored his sentences, “cow” twisted into “kyow” and “wife” coming out as “waf.” 

He’d had his front teeth filed down, set with steel plugs, and capped, said he’d felt no 

pain, wore Texas suits and a tall white hat.  
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 In May of 1983 they spent a few cold days at a series of little icebound, no-

name high lakes, then worked across into the Hail Strew River drainage. 

           Going up, the day was fine, but the trail deep-drifted and slopping wet at the 

margins. They left it to wind through a slashy cut, leading the horses through brittle 

branch wood, Jack lifting his head in the heated noon to take the air scented with 

resinous lodgepole, the dry needle duff and hot rock, bitter juniper crushed beneath the 

horses’ hooves. Ennis, weather-eyed, looked west for the heated cumulus that might 

come up on such a day, but the boneless blue was so deep, said Jack, that he might 

drown looking up.  

           Around three they swung through a narrow pass to a southeast slope where 

the strong spring sun had had a chance to work, dropped down to the trail again, which 

lay snowless below them. They could hear the river muttering and making a distant train 

sound a long way off. Twenty minutes on they surprised a black bear on the bank above 

them rolling a log over for grubs, and Jack’s horse shied and reared, Jack saying “Wo! 

Wo!” and Ennis’s bay dancing and snorting but holding. Jack reached for the .30-.06 

but there was no need; the startled bear galloped into the trees with the lumpish gait that 

made it seem it was falling apart. 

          The tea-colored river ran fast with snowmelt, a scarf of bubbles at every high 

rock, pools and setbacks streaming. The ochre-branched willows swayed stiffly, 

pollened catkins like yellow thumbprints. The horses drank and Jack dismounted, 

scooped icy water up in his hand, crystalline drops falling from his fingers, his mouth 

and chin glistening with wet.  

          “Get beaver fever doin that,” said Ennis, then, “Good enough place,” looking 

at the level bench above the river, two or three fire rings from old hunting camps. A 

sloping meadow rose behind the bench, protected by a stand of lodgepole. There was 

plenty of dry wood. They set up camp without saying much, picketed the horses in the 

meadow. Jack broke the seal on a bottle of whiskey, took a long, hot swallow, exhaled 

forcefully, said, “That’s one a the two things I need right now,” capped it and tossed it to 

Ennis.  
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          On the third morning there were the clouds Ennis had expected, a gray 

racer out of the West, a bar of darkness driving wind before it and small flakes. It faded 

after an hour into tender spring snow that heaped wet and heavy. By nightfall it had 

turned colder. Jack and Ennis passed a joint back and forth, the fire burning late, Jack 

restless and bitching about the cold, poking the flames with a stick, twisting the dial of 

the transistor radio until the batteries died.  

          Ennis said he’d been putting the blocks to a woman who worked part-time at 

the Wolf Ears bar in Signal where he was working now for Car Scrope’s cow-and-calf 

outfit, but it wasn’t going anywhere and she had some problems he didn’t want. Jack 

said he’d had a thing going with the wife of a rancher down the road in Childress and for 

the last few months he’d slank around expecting to get shot by Lureen or the husband, 

one. Ennis laughed a little and said he probably deserved it. Jack said he was doing all 

right but he missed Ennis bad enough sometimes to make him whip babies.  

          The horses nickered in the darkness beyond the fire’s circle of light. Ennis 

put his arm around Jack, pulled him close, said he saw his girls about once a month, 

Alma, Jr., a shy seventeen-year-old with his beanpole length, Francine a little live wire. 

Jack slid his cold hand between Ennis’s legs, said he was worried about his boy who 

was, no doubt about it, dyslexic or something, couldn’t get anything right, fifteen years 

old and couldn’t hardly read, he could see it though goddam Lureen wouldn’t admit to it 

and pretended the kid was O.K., refused to get any bitchin kind a help about it. He 

didn’t know what the fuck the answer was. Lureen had the money and called the shots.  

          “I used a want a boy for a kid,” said Ennis, undoing buttons, “but just got 

little girls.” 

          “I didn’t want none a either kind,” said Jack. “But fuck-all has worked the 

way I wanted. Nothin never come to my hand the right way.” Without getting up he threw 

deadwood on the fire, the sparks flying up with their truths and lies, a few hot points of 

fire landing on their hands and faces, not for the first time, and they rolled down into the 

dirt. One thing never changed: the brilliant charge of their infrequent couplings was 

darkened by the sense of time flying, never enough time, never enough. 
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          A day or two later in the trailhead parking lot, horses loaded into the trailer, 

Ennis was ready to head back to Signal, Jack up to Lightning Flat to see the old man. 

Ennis leaned into Jack’s window, said what he’d been putting off the whole week, that 

likely he couldn’t get away again until November, after they’d shipped stock and before 

winter feeding started.  

         “November. What in hell happened a August? Tell you what, we said 

August, nine, ten days. Christ, Ennis! Whyn’t you tell me this before? You had a fuckin 

week to say some little word about it. And why’s it we’re always in the friggin cold 

weather? We ought a do somethin. We ought a go South. We ought a go to Mexico one 

day.”  

          “Mexico? Jack, you know me. All the travellin I ever done is goin around the 

coffeepot lookin for the handle. And I’ll be runnin the baler all August, that’s what’s the 

matter with August. Lighten up, Jack. We can hunt in November, kill a nice elk. Try if I 

can get Don Wroe’s cabin again. We had a good time that year.” 

          “You know, friend, this is a goddam bitch of a unsatisfactory situation. You 

used a come away easy. It’s like seein the Pope now.”  

          “Jack, I got a work. Them earlier days I used a quit the jobs. You got a wife 

with money, a good job. You forget how it is bein broke all the time. You ever hear a 

child support? I been payin out for years and got more to go. Let me tell you, I can’t quit 

this one. And I can’t get the time off. It was tough gettin this time—some a them late 

heifers is still calvin. You don’t leave then. You don’t. Scrope is a hell-raiser and he 

raised hell about me takin the week. I don’t blame him. He probly ain’t got a night’s 

sleep since I left. The trade-off was August. You got a better idea?”  

        “I did once.” The tone was bitter and accusatory.  

 Ennis said nothing, straightened up slowly, rubbed at his forehead; a horse 

stamped inside the trailer. He walked to his truck, put his hand on the trailer, said 

something that only the horses could hear, turned and walked back at a deliberate 

pace.   

 “You been a Mexico, Jack?” Mexico was the place. He’d heard.        He was  
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cutting fence now, trespassing in the shoot-em zone.  

          “Hell yes, I been. Where’s the fuckin problem?” Braced for it all these years  

and here it came, late and unexpected.  

          “I got a say this to you one time, Jack, and I ain’t foolin. What I don’t know,” 

said Ennis, “all them things I don’t know could get you killed if I should come to know 

them.”  

        “Try this one,” said Jack, “and I’ll say it just one time. Tell you what, we 

could a had a good life together, a fuckin real good life. You wouldn’t do it, Ennis, so 

what we got now is Brokeback Mountain. Everthing built on that. It’s all we got, boy, 

fuckin all, so I hope you know that if you don’t never know the rest. Count the damn few 

times we been together in twenty years. Measure the fuckin short leash you keep me on, 

then ask me about Mexico and then tell me you’ll kill me for needin it and not hardly 

never gettin it. You got no fuckin idea how bad it gets. I’m not you. I can’t make it on a 

couple a high-altitude fucks once or twice a year. You’re too much for me, Ennis, you 

son of a whoreson bitch. I wish I knew how to quit you.”  

          Like vast clouds of steam from thermal springs in winter the years of things 

unsaid and now unsayable—admissions, declarations, shames, guilts, fears—rose 

around them. Ennis stood as if heart-shot, face gray and deep-lined, grimacing, eyes 

screwed shut, fists clenched, legs caving, hit the ground on his knees. 

          “Jesus,” said Jack. “Ennis?” But before he was out of the truck, trying to 

guess if it was a heart attack or the overflow of an incendiary rage, Ennis was back on 

his feet, and somehow, as a coat hanger is straightened to open a locked car and then 

bent again to its original shape, they torqued things almost to where they had been, for 

what they’d said was no news. Nothing ended, nothing begun, nothing resolved. 

          

  

 What Jack remembered and craved in a way he could neither help nor 

understand was the time that distant summer on Brokeback when Ennis had come up  

behind him and pulled him close, the silent embracesatisfying some shared and sexless  
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hunger. 

           They had stood that way for a long time in front of the fire, its burning tossing  

ruddy chunks of light, the shadow of their bodies a single column against the rock. The 

minutes ticked by from the round watch in Ennis’s pocket, from the sticks in the fire 

settling into coals. Stars bit through the wavy heat layers above the fire. Ennis’s breath 

came slow and quiet, he hummed, rocked a little in the sparklight, and Jack leaned 

against the steady heartbeat, the vibrations of the humming like faint electricity and, 

standing, he fell into sleep that was not sleep but something else drowsy and tranced 

until Ennis, dredging up a rusty but still usable phrase from the childhood time before 

his mother died, said, “Time to hit the hay, cowboy. I got a go. Come on, you’re sleepin 

on your feet like a horse,” and gave Jack a shake, a push, and went off in the darkness. 

Jack heard his spurs tremble as he mounted, the words “See you tomorrow,” and the 

horse’s shuddering snort, grind of hoof on stone. 

          Later, that dozy embrace solidified in his memory as the single moment of 

artless, charmed happiness in their separate and difficult lives. Nothing marred it, even 

the knowledge that Ennis would not then embrace him face to face because he did not 

want to see or feel that it was Jack he held. And maybe, he thought, they’d never got 

much farther than that. Let be, let be.  

          

  

 Ennis didn’t know about the accident for months until his postcard to Jack 

saying that November still looked like the first chance came back stamped “deceased.” 

He called Jack’s number in Childress, something he had done only once before, when 

Alma divorced him, and Jack had misunderstood the reason for the call, had driven 

twelve hundred miles north for nothing. This would be all right; Jack would answer, had 

to answer. But he did not. It was Lureen and she said who? who is this? and when he 

told her again she said in a level voice yes, Jack was pumping up a flat on the truck out 

on a back road when the tire blew up. The bead was damaged somehow and the force 

of the explosion slammed the rim into his face, broke his nose and jaw and knocked him 
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unconscious on his back. By the time someone came along he had drowned in 

his own blood.  

          No, he thought, they got him with the tire iron. 

          “Jack used to mention you,” she said. “You’re the fishing buddy or the 

hunting buddy, I know that. Would have let you know,” she said, “but I wasn’t sure about 

your name and address. Jack kept most a his friends’ addresses in his head. It was a 

terrible thing. He was only thirty-nine years old.”  

          The huge sadness of the Northern plains rolled down on him. He didn’t know 

which way it was, the tire iron or a real accident, blood choking down Jack’s throat and 

nobody to turn him over. Under the wind drone he heard steel slamming off bone, the 

hollow chatter of a settling tire rim. 

        “He buried down there?” He wanted to curse her for letting Jack die on the 

dirt road. 

 The little Texas voice came slip-sliding down the wire, “We put a stone up. 

He use to say he wanted to be cremated, ashes scattered on Brokeback Mountain. I 

didn’t know where that was. So he was cremated, like he wanted, and, like I say, half his 

ashes was interred here, and the rest I sent up to his folks. I thought Brokeback 

Mountain was around where he grew up. But knowing Jack, it might be some pretend 

place where the bluebirds sing and there’s a whiskey spring.” 

          “We herded sheep on Brokeback one summer,” said Ennis. He could hardly 

speak.  

          “Well, he said it was his place. I thought he meant to get drunk. Drink 

whiskey up there. He drank a lot.” 

          “His folks still up in Lightnin Flat?” 

           “Oh yeah. They’ll be there until they die. I never met them. They didn’t come 

down for the funeral. You get in touch with them. I suppose they’d appreciate it if his 

wishes was carried out.”  

 No doubt about it, she was polite but the little voice was as cold as snow.  

            * * *   
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 The road to Lightning Flat went through desolate country past a dozen   

abandoned ranches distributed over the plain at eight- and ten-mile intervals, houses 

sitting blank-eyed in the weeds, corral fences down. The mailbox read “John C. Twist.” 

The ranch was a meagre little place, leafy spurge taking over. The stock was too far 

distant for him to see their condition, only that they were black baldies. A porch 

stretched across the front of the tiny brown stucco house, four rooms, two down, two up.  

          Ennis sat at the kitchen table with Jack’s father. Jack’s mother, stout and 

careful in her movements as though recovering from an operation, said, “Want some 

coffee, don’t you? Piece a cherry cake?” 

         “Thank you, Ma’am, I’ll take a cup a coffee but I can’t eat no cake just now.”  

          The old man sat silent, his hands folded on the plastic tablecloth, staring at 

Ennis with an angry, knowing expression. Ennis recognized in him a not uncommon type 

with the hard need to be the stud duck in the pond. He couldn’t see much of Jack in 

either one of them, took a breath.  

          “I feel awful bad about Jack. Can’t begin to say how bad I feel. I knew him a 

long time. I come by to tell you that if you want me to take his ashes up there on 

Brokeback like his wife says he wanted I’d be proud to.” 

          There was a silence. Ennis cleared his throat but said nothing more.  

          The old man said, “Tell you what, I know where Brokeback Mountain is. He 

thought he was too goddam special to be buried in the family plot.” 

 Jack’s mother ignored this, said, “He used a come home every year, even 

after he was married and down in Texas, and help his daddy on the ranch for a week, fix 

the gates and mow and all. I kept his room like it was when he was a boy and I think he 

appreciated that. You are welcome to go up in his room if you want.” 

          The old man spoke angrily. “I can’t get no help out here. Jack used a say, 

‘Ennis del Mar,’ he used a say, ‘I’m goin a bring him up here one a these days and we’ll 

lick this damn ranch into shape.’ He had some half-baked idea the two a you was goin a 

move up here, build a log cabin, and help me run this ranch and bring it up. Then this 

spring he’s got another one’s goin a come up here with him and build a place and help 
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run the ranch, some ranch neighbor a his from down in Texas. He’s goin a split up with 

his wife and come back here. So he says. But like most a Jack’s ideas it never come to 

pass.”  

          So now he knew it had been the tire iron. He stood up, said you bet he’d like 

to see Jack’s room, recalled one of Jack’s stories about this old man. Jack was dick-

clipped and the old man was not; it bothered the son, who had discovered the 

anatomical disconformity during a hard scene. He had been about three or four, he said, 

always late getting to the toilet, struggling with buttons, the seat, the height of the thing, 

and often as not left the surroundings sprinkled down. The old man blew up about it and 

this one time worked into a crazy rage. “Christ, he licked the stuffin out a me, knocked 

me down on the bathroom floor, whipped me with his belt. I thought he was killin me. 

Then he says, ‘You want a know what it’s like with piss all over the place? I’ll learn you,’ 

and he pulls it out and lets go all over me, soaked me, then he throws a towel at me and 

makes me mop up the floor, take my clothes off and warsh them in the bathtub, warsh 

out the towel, I’m bawlin and blubberin. But while he was hosin me down I seen he had 

some extra material that I was missin. I seen they’d cut me different like you’d crop a ear 

or scorch a brand. No way to get it right with him after that.”  

         The bedroom, at the top of a steep stair that had its own climbing rhythm, 

was tiny and hot, afternoon sun pounding through the west window, hitting the narrow 

boy’s bed against the wall, an ink-stained desk and wooden chair, a B.B. gun in a hand-

whittled rack over the bed. The window looked down on the gravel road stretching south 

and it occurred to him that for Jack’s growing-up years that was the only road he knew. 

An ancient magazine photograph of some dark-haired movie star was taped to the wall 

beside the bed, the skin tone gone magenta. He could hear Jack’s mother downstairs 

running water, filling the kettle and setting it back on the stove, asking the old man a 

muffled question.  

          The closet was a shallow cavity with a wooden rod braced across, a faded 

cretonne curtain on a string closing it off from the rest of the room. In the closet hung two 

pairs of jeans crease-ironed and folded neatly over wire hangers, on the floor a pair of 
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worn packer boots he thought he remembered. At the north end of the closet a tiny jog 

in the wall made a slight hiding place and here, stiff with long suspension from a nail, 

hung a shirt. He lifted it off the nail. Jack’s old shirt from Brokeback days. The dried 

blood on the sleeve was his own blood, a gushing nosebleed on the last afternoon on 

the mountain when Jack, in their contortionistic grappling and wrestling, had slammed 

Ennis’s nose hard with his knee. He had stanched the blood, which was everywhere, all 

over both of them, with his shirtsleeve, but the stanching hadn’t held, because Ennis had 

suddenly swung from the deck and laid the ministering angel out in the wild columbine, 

wings folded. 

      The shirt seemed heavy until he saw there was another shirt inside it, the 

sleeves carefully worked down inside Jack’s sleeves. It was his own plaid shirt, lost, he’d 

thought, long ago in some damn laundry, his dirty shirt, the pocket ripped, buttons 

missing, stolen by Jack and hidden here inside Jack’s own shirt, the pair like two skins, 

one inside the other, two in one. He pressed his face into the fabric and breathed in 

slowly through his mouth and nose, hoping for the faintest smoke and mountain sage 

and salty sweet stink of Jack, but there was no real scent, only the memory of it, the 

imagined power of Brokeback Mountain of which nothing was left but what he held in his 

hands.  

      *  *  * 

 

          In the end the stud duck refused to let Jack’s ashes go. “Tell you what, we 

got a family plot and he’s goin in it.” Jack’s mother stood at the table coring apples with 

a sharp, serrated instrument. “You come again,” she said.  

          Bumping down the washboard road Ennis passed the country cemetery 

fenced with sagging sheep wire, a tiny fenced square on the welling prairie, a few 

graves bright with plastic flowers, and didn’t want to know Jack was going in there, to be 

buried on the grieving plain.  

          

  A few weeks later, on the Saturday, he threw all the Coffeepot’s dirty  
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horse blankets into the back of his pickup and took them down to the Quik Stop Car 

Wash to turn the high-pressure spray on them. When the wet clean blankets were 

stowed in the truck bed he stepped into Higgins’ gift shop and busied himself with the 

postcard rack.  

          “Ennis, what are you lookin for, rootin through them postcards?” said Linda 

Higgins, throwing a sopping brown coffee filter into the garbage can. 

          “Scene a Brokeback Mountain.”  

          “Over in Fremont County?”  

          “No, north a here.”  

          “I didn’t order none a them. Let me get the order list. They got it I can get  

you a hunderd. I got a order some more cards anyway.”  

          “One’s enough,” said Ennis.  

          When it came—thirty cents—he pinned it up in his trailer, brass-headed tack 

in each corner. Below it he drove a nail and on the nail he hung a wire hanger and the 

two old shirts suspended from it. He stepped back and looked at the ensemble through 

 a few stinging tears.  

          “Jack, I swear—” he said, though Jack had never asked him to swear 

anything and was himself not the swearing kind. 

 

           

 Around that time Jack began to appear in his dreams, Jack as he had first 

seen him, curly-headed and smiling and buck-toothed, talking about getting up off his 

pockets and into the control zone, but the can of beans with the spoon handle jutting out 

and balanced on the log was there as well, in a cartoon shape and lurid colors that gave 

the dreams a flavor of comic obscenity. The spoon handle was the kind that could be 

used as a tire iron. And he would wake sometimes in grief, sometimes with the old sense 

of joy and release; the pillow sometimes wet, sometimes the sheets.  

 There was some open space between what he knew and what he tried to  

believe, but nothing could be done about it, and if you can’t fix it you’ve got to stand it. 
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ฉบับแปล 
 

“หุบเขาซอนหัวใจ” 
 

 เอนนิส เดล มาร ลืมตาตื่นตั้งแตยังไมตีหา ลมพัดกรรโชกแรงกระแทกประตูและ

กรอบหนาตางอลูมิเนียมของบานรถพวงขนมา
1 เกิดเสียงดังหวีดหวิว เสื้อเชิ้ตที่แขวนอยูที่ตะปู

แกวงไปมาเพราะแรงลม  เขาลุกขึ้น เอามือลวงเขาไปเกาขนอุยสีเทาดกหนารูปสามเหลี่ยมใตพุง 

เดินงุมงามไปที่เตาแกสแลวรินกาแฟที่เหลือคางอยูลงในกะทะเคลือบที่เต็มไปดวยรอยกะเทาะ 

เปลวไฟสีฟาโอบรอบกนกะทะ  เขาเปดน้ําจากก็อกแลวฉี่ลงในอาง  ควาเสื้อเชิ้ตกับกางเกงยีนส

และหยิบรองเทาบูตเกาๆมาสวม กระแทกสนรองเทากับพื้นเพื่อใหสวมเขากระชับพอดี
2 ลมโหมแรง 

ตีกระแทกเขาใตทองรถพวงเสียงอื้ออึง เอนนิส
3 
ไดยินสียงลมพัดกรวดทรายขึ้นตีกระทบใตทองรถ

เสียงดังแกรกๆ  การขับรถพวงขนมาบนถนนใหญในสภาพอากาศเชนนี้เปนเรื่องเลวราย
4
 เขาตอง

เก็บขาวของและออกเดินทางจากสถานที่แหงนี้ในเชาวันนั้น  ไรปศุสัตวแหงนี้ปดตัวลงเหมือน

หลายๆแหงที่เคย มาฝูงสุดทายก็ถูกขายออกไปดวย พวกคนงานไดรับคาแรงเมื่อวันกอน  เจาของ

รถพวงบอกกับเอนนิสวา      “เอาไปใหพวกนายหนานะ ฉันไมอยูแลวละ”     พรอมยัดกุญแจใสมือ  

เอนนิสคงตองไปอาศัยอยูกับลูกสาวของเขาที่แตงงานแลวสักพักหนึ่งกอนจนกวาจะหางานใหมได  

ความรูสึกซาบซานยังคงอยูเพราะเขาฝนถึง แจ็ค ทวิสตเมื่อคืนที่ผานมา 

 กาแฟเกาคางคืนเดือดอยูในกะทะ  เอนนิสควาขึ้นมากอนที่มันจะเดือดจนลนออกมา

ขางๆ  เขา
5 
รินกาแฟลงในถวยที่มีคราบจับเขรอะเปาน้ําสีคล้ําเบาๆ และปลอยใหภาพความฝน

เคลื่อนอยูในหวงคํานึง ถาเขาไมเอาใจจดจอจนเกินไปนัก ความฝนนั้นจะเติมเชื้อไฟใหเขาไดอุนวัน

คืนเกาๆอันหนาวเหน็บบนภูเขา ที่ซึ่งโลกทั้งโลกเปนของเขากับแจ็คและไมมีส่ิงใดเปนเรื่องผิด พายุ

โหมกระหน่ําบานรถพวงราวกับกองดินหลนโครมลงจากรถบรรทุก เสียงลมแผวลง พายุสงบแลว
6 

ปลอยใหความเงียบเขาครอบคลุมอยูชั่วขณะ  
 

* * * 

 

 ทั้งสองเติบโตมาในไรเล็กๆอันแรนแคนคนละฟากฝงของรัฐเดียวกัน แจ็ค ทวิสต 

อยูที่เมืองไลทนิ่ง  แฟลต
7
 เหนือข้ึนไปติดเขตรัฐมอนแทนาสวนเอนนิส เดล มาร มาจากแถวๆเมือง

ซาจใกลกับชายแดนรัฐยูทาห  ทั้งคูเปนเด็กบานนอก  ไรอนาคต หยุดเรียนกลางคันทั้งที่ยังไมจบ
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มัธยมปลายเพื่อมาเรียนรูชีวิตแหงงานหนักและความขัดสน  กิริยาทาทางของทั้งสองหยาบ

กระดาง พูดจามึงวาพาโวย และคุนชินกับวิถีชีวิตลองลอยแลวแตโชคชะตา
8
 เอนนิสอาศัยอยูกับ

พี่ชายและพี่สาวหลังจากที่พอกับแมขับรถแหกโคงที่มีอยูโคงเดียวบนถนนเดธ ฮอรส โรด
9
 ทิ้งเงิน

แค 24 ดอลลารกับที่ดินติดจํานองทิ้งไวใหลูกๆ        เมื่ออายุไดสิบส่ีปและขึ้นมัธยมปลาย  ชีวิต

ของเอนนิสก็กาวเขาสูความยากลําบากซึ่งทําใหเขาตองผจญกับการเดินทางอันแสนทรหดเปน

ชั่วโมงๆ จากบานทุงไปโรงเรียน รถปกอัพบุโรทั่งไมมีเครื่องทําความรอน  ที่ปดน้ําฝนบนกระจก

หนารถเหลืออยูเพียงขางเดียว  ซ้ํายางรถก็แทบใชการไมได  เกียรรถก็เกิดมาเสียขึ้นอีก ซ้ําเงินก็ไม

มีจะซอม  เอนนิสเคยอยากเปนรุนพี่มัธยมปลาย เขารูสึกวาคําวารุนพี่แฝงความมีอํานาจและความ

ยิ่งใหญไว  แตเมื่อรถมาพังไปเสียแลว เอนนิสก็จําตองเขาไปทํางานในไรอยางเต็มตัว  และเลิกคิด

เร่ืองเรียนตอนับแตนั้น 

             เอนนิสพบแจ็ค ทวิสต ในป พ.ศ. 2506
10

  ในตอนนั้นเขาหมั้นหมายกับอัลมา  เบียรส

แลว   ทั้งแจ็คและเอนนิสตางอางวาจะเก็บเงินสําหรับฟารมเล็กๆสักแหง  สําหรับเอนนิส การเก็บ

เงินก็คือการเก็บธนบัตรหาดอลลารสองใบไวในกระปองยาสูบ ในฤดูใบไมผลิปนั้น    ทั้งแจ็คและ

เอนนิสด้ินรนหางานทํา อะไรก็ไดขอใหเปนงานจึงตางไปสมัครเปนคนงานที่ฟารมแอนดแรนซเอ็ม

พลอยเมนต ทั้งสองคนจึงตองมาทํางานดวยกันตามที่ระบุไวในใบสมัครวาเปนคนเลี้ยงแกะและคน

เฝาแคมป และตองชวยกันดูแลฝูงแกะทางตอนเหนือของเทือกเขาซิกนัล
11 
ทุงเลี้ยงสัตวในชวงหนา

รอนทอดตัวอยูเหนือแนวตนไมในเขตที่ทําการปาไมบนภูเขาโบรคแบ็ค  เปนครั้งที่สองของแจ็คแลว

ที่จะมาทํางานบนภูเขาลูกนี้ในชวงฤดูรอน สวนเอนนิสเพิ่งจะมาที่นี่เปนครั้งแรก  ทั้งคูอายุยังไมเต็ม

ยี่สิบในขณะนั้น   
 พวกเขาจับมือทักทายเมื่อพบกันในรถพวงที่ใชเปนสํานักงาน     หองเล็ก แคบ และ

อึดอัดราวกับอยูในคุก
12

 โตะทํางานในหองเกลื่อนไปดวยกระดาษที่เต็มไปดวยรอยขีดๆเขียนๆ ที่

เขี่ยบุหร่ีพลาสติกยี่หอเบกไลต
13

 มีเถาและกนบุหร่ีอยูเต็มจนลน มูล่ีแบบบานเกล็ดที่หนาตางแขวน

เอียงลงมาดานหนึ่ง ปลอยใหมีชองวางใหแสงสวางขาวสองลอดเขามาเปนรูปสามเหลี่ยม   เงามือ

ของหัวหนาคนงานโจ แอกไกวร ที่เคลื่อนไหวไปมาปรากฏอยูบนแสงนั้น   ผมหยิกสีเถาบุหร่ีของ

เขาตกลงมาปรกหนาผากขณะสาธยายใหเอนนิสและแจ็คฟงวา 

              “พวกที่ทําการปาไมมันจัดที่พักแรมไวให  แตที่ต้ังแคมปนั่นนาจะไกลจากทุงหญา

ที่เราเลี้ยงแกะสามสี่ไมลได  ไอแกะพวกนี้มันจะพากันหลงหายไปถาไมมีใครเฝาตอนกลางคืน 

เพราะงั้นขาตองการใหคนเฝาแคมปคอยเฝาอยูตรงที่ปาไมมันใหพักแรมสวนคนเลี้ยงแกะ”
                           

เขาชี้มาที่แจ็ค        “เอ็งเอาเต็นทสนามหลังเล็กไปแอบกางเงียบๆ 14     แถวๆที่เลี้ยงแกะนั่นแหละ 
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และก็นอนซะบนนั้นเลย อยาใหใครเห็นเชียวนะเวย  เวลากินก็มากินที่แคมป  แตเวลานอนตองไป

นอนกับแกะ หามเอ็งจุดไฟเปนอันขาดและก็อยาดันทิ้งรองรอยอะไรไวละ  เอ็งตองเก็บเต็นททุกเชา

เพราะไอพวกปาไมหูตามันยังกับสัปปะรด เอาหมากับลูกกระสุนปน
15
ไปดวย และก็นอนมนัซะทีน่ัน่  

หนารอนปที่แลวแกะแมงหายไปเกือบหนึ่งในสี่  อยาใหขาเจอแบบนั้นอีกเด็ดขาด  ทีนี้เอ็ง”  นาย

แอกไกวรหันมาพูดกับเอนนิส ที่เขาเห็นคือเด็กหนุมผมยุงเปนกระเซิง มือใหญๆเต็มไปดวยรอยแตก

กราน สวมกางเกงยีนสขาดกระรุงกระริ่งกับเสื้อเชิ้ตที่กระดุมหลุดๆหายๆ  “เอ็งตองลงจากภูเขามา

ที่สะพานทุกวันศุกร เที่ยงตรงเปะ จดรายการของที่ตองใชสําหรับสัปดาหตอๆไปมา  เอาลอมาดวย

นะโวย  จะมีคนขับรถปกอัพเอาของมารอสงใหเอ็งที่นั่น”  เขาไมถามวาเอนนิสมีนาฬิกาขอมือหรือ

เปลา  แตควานาฬิการาคาถูก ทรงกลม รอยเชือก ที่อยูในกลองบนหิ้งสูงมาไขลานตัง้เวลา แลวโยน

ใหเด็กหนุมราวกับไมอยากเฉียดเขาไปใกล  “พรุงนี้เชาจะเอารถมารับพวกเอ็งไปทันที”  มาถึงขั้นนี้

แลว อะไรจะเกิดก็ตองเกิด
16

 

             เอนนิสกับแจ็คเจอบารแหงหนึ่งแถวๆนั้น  เลยพากันดื่มเบียรที่นั่นตลอดบาย  แจค็เลา

ใหเอนนิสฟงเรื่องพายุบนภูเขาเมื่อปที่แลว  ตอนนั้นแกะ 42 ตัวถูกฟาผาตาย ซากแกะขึ้นอืดสง

กลิ่นเหม็นนาสะอิดสะเอียน  ตองดวดวิสกี้ขนานใหญแกคลื่นเหียน  แวบแรกที่เห็น แจ็คเปนคน

หนาตาดูไดทีเดียว  ผมหยิกเปนลอนและหัวเราะงาย  แมบ้ันทายจะดูใหญไปสักนิดเมื่อเทียบกับ

ขนาดรูปรางที่คอนขางเล็ก  แถมเวลายิ้มฟนจอบดานหนาก็ยังยื่นออกมาทักทายดวย     แมไม

ถึงกับเหยินเหมือนฟนกระตาย
17
แตก็พอสังเกตเห็นได  แจ็คหลงไหลการแขงขันโรดิโอ

18
 คาดเอว

ดวยเข็มขัดที่มีหัวเล็กๆเปนรูปคนขี่วัว   สวมรองเทาบูตคูเกาๆที่ขาดเปนรูโหวเกินซอมแซม  แจค็เฝา

คิดถึงแตการเดินทางไปที่ไหนสักแหง  ที่ไหนๆก็ไดที่ไมใช ไลทนิ่ง แฟลต  

             สวนเอนนิสดูสกปรกมอมแมม  จมูกโดงงุม   รูปหนาแหลม
19

   อกสอบเขานิดๆไมผาย

ออก
20

 ขนาดลําตัวสมสวนกับขายาวโกงๆ    รางกายกํายําไปดวยมัดกลาม  เหมาะอยางยิ่งสําหรับ

การขี่มาและตอสู   สามารถตอบโตไดวองไวอยางไมนาเชื่อ เขาสายตายาวนั่นเอง จึงไมชอบอาน

หนังสืออะไรทั้งนั้นยกเวนแคตาล็อกอานมาของแฮมเลย
21 

              รถบรรทุกแกะและรถพวงบรรทุกมามาสงทั้งสองคนถึงตนทาง  คนขับรถขาโกงชื่อ

นายบาสกีสาธิตวิธีบรรทุกของใสหลังลอใหเอนนิสดู ลอแตละตัวจะบรรทุกของสองหอ  มัดดวย

หวายซอนทับกันสองทบ และผูกเปนเงื่อนกระตุก
 
เขาสําทับเอนนิสวา  “อยาสั่งซุปเชียวนะ กลอง

ซุปมันเอามาลําบากฉิบ”  ลูกหมาเล็กๆสามตัวถูกจับใสเขาไปในตะกราสัมภาระ สวนเจาตัวจอย

ที่สุดซุกอยูในกระเปาเสื้อของแจ็คซึ่งชอบหมาตัวเล็กๆอยูแลว  ลูกหมาทั้งหมดเปนทายาทของแม

หมาพันธุบลู ฮีลเลอร22ตัวหนึ่งซึ่งเปนหมาเลี้ยงแกะฝูงนี้   เอนนิสเลือกขี่มาตัวโตสีดําชื่อ ซิการ บัตต   
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สวนแจ็คไดมาตัวเมียที่ออกจะตื่นๆเมื่อเร่ิมออกเดินทาง  ในขบวนมาสํารองมีมากรูลโลสีเหลือบเทา

เหมือนสีของหนู ซึ่งเอนนิสรูสึกถูกชะตา  แลวทั้งเอนนิสและแจ็ค  หมา มา ลอและฝูงแมแกะกับลูก

แกะนับพันๆตัวก็เคลื่อนขบวนไปตามทางขึ้นเขาราวกับสายน้ําขุนคลั่กไหลผานปาทึบ แลวโผลพน

แนวตนไมที่ข้ึนเรียงรายเขาสูทุงหญากวางใหญประดับดวยดอกไมปานานาชนิด สายลมพัดพริ้วไล

หลังสม่ําเสมอ 
            ทั้งสองกางเต็นทใหญตรงบริเวณที่ราบที่ทางปาไมจัดไวให และจัดเก็บกลองอาหาร

และขาวของสําหรับทําครัวไวอยางมิดชิดปลอดภัย
23  คืนแรกทั้งคูนอนในเต็นทนั้น แจ็คกนดาคําสั่ง

งี่เงา ที่วาตอง นอน-กับ-แกะ-และ-หาม-กอ-ไฟ 
24
ของโจ แอกกีรอยูไมขาดปาก แตพอเชามืดเขาก็

ลุกขึ้นมาจัดการใสอานมาโดยไมพูดอะไร  เมื่อฟาสวาง แสงสีสมแหงรุงอรุณระบายอยูทั่วทองฟา 

มีสีเขียวออนจางของตนหญาในทองทุงทอดยาวเปนแถบอยูเบื้องลาง  ภูเขามืดทะมึนคอยๆสวาง

ข้ึนกระทั่งกลายเปนสีเดียวกับควันจากกองไฟที่เอนนิสกอไวปรุงอาหารเชา    อากาศยามเชาเย็น

สดชื่น กองหินกอนดินที่ทับซอนกันเปนเทือกเขาทอดเงาเหมือนแทงดินสอวางตั้ง ทิวสนกําลังโตยืน

ตนขึ้นหนาทึบหนาเขียวครึ้มอยูเบื้องลาง
25

 

               ในเวลากลางวัน  เอนนิสมองจากแคมปขามทุงกวางไปยังฝูงแกะ  เขาเห็นแจ็คเปน

เพียงจุดเล็กๆเคลื่อนไหวไปมาอยูกลางทุงหญาบนภูสูง  บางครั้งดูเหมือนแมลงไตอยูบนผาปูโตะ  

ตกกลางคืน  แจ็คมองลงมาจากที่พักอันมืดมิดของเขาเห็นเอนนิสเหมือนลูกไฟในความมืดที่

เปลงแสงสวางแดงวาบอยูทามกลางความมืดดําผืนใหญที่คลี่ออกโอบรอบขุนเขา 

 

 

 เย็นวันหนึ่งแจ็คกลับมาที่แคมปดวยความเหนื่อยออน  เขาดื่มเบียรสองกระปองในถุง

เปยกๆซึ่งวางไวมุมหนึ่งในเต็นทและกินสตูไปสองชาม  ตามดวยขนมปงกรอบแข็งๆของเอนนิสอีก

ส่ีแผน แถมดวยลูกพีชอีกหนึ่งกระปอง เมื่ออ่ิมแลวก็จุดบุหร่ีสูบ  มองดูดวงตะวันลาฟา 

             “ขาตองเดินทางไปกลับวันละส่ีชั่วโมง” แจ็คระบายความขุนเคือง “มากินเชาแลวตอง

กลับไปเฝาพวกแกะนั่น ตองอยูโยงตอไปอีกจนถึงเย็นแลวคอยกลับมากินมื้อเย็น เสร็จแลวก็ตอง

กลับไปเฝามันอีก แถมตองถางตาคอยระวังหมาปาใหพวกมันอีกตั้งครึ่งคอนคืน ไอแอกไกวรมันมี

สิทธิ์อะไรมาบงการขาอยางนี้วะ จะวาไปแลวขานาจะไดนอนที่นี่นะ”
 26 

             “เอ็งอยากเปลี่ยนกับขาไหมละ ?” เอนนิสถาม  “ใหขาไปโนนก็ไดนะ  ขานอนที่นั่นได

ไมมีปญหา”   
 “เฮย     ไมใชเร่ืองโวย  ขาวาเอ็งกับขานาจะไดอยูที่แคมปนี่ทัง้คู  ไอเต็นทสนามหานัน่ 
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กลิ่นแมงยังกะเยี่ยวแมว เหม็นกวาดวยซ้ํา”
 27 

 “ไมเปนไร ขาไปอยูเฝาที่โนนก็ได”  

 “จะบอกอะไรให เอ็งตองตื่นมาคอยระวังพวกหมาปาคืนหนึ่งไมรูกี่คร้ัง  ขาก็อยาก

เปลี่ยนอยูเวย  แตขอเตือนกอนนะฝมือทําอาหารขาโคตรหวยแตกเลย  ถนัดเปดอาหารกระปอง

มากกวาวะ”  แจ็คพูด 

            “คงไมหวยไปกวาขาหรอก ถางั้นก็เอาตามนี้ ขาไปโนนเอง” 

             ทั้งสองจุดตะเกียงน้ํามันกาดขึ้นไลความมืดอยูราวหนึ่งชั่วโมง  พอใกลส่ีทุมเอนนิสก็ข่ี

เจาซิการ บัตต ซึ่งชํานาญการเดินทางตอนกลางคืน ฝาอากาศหนาวจนเกิดน้ําคางแข็งสงแสง

สะทอนสลัวๆ ตามเสนทางออกไปเฝาแกะ เอนนิสเอาขนมปงกรอบที่เหลือจากมื้อคํ่ารวมทั้ง

กระปุกแยมและโถกาแฟติดตัวไปดวยไวเปนมื้อเชา บอกวาจะไดไมตองเดินทางกลับไปกลับมา

และจะไดอยูเฝาแกะจนถึงมื้อคํ่าเลย 

 ”ตอนย่ํารุงยิงหมาปาไปตัวหนึ่งวะ”  เอนนิสเลาใหแจ็คฟงในเย็นวันตอมาพลางวักน้ํา

รอนขึ้นลางหนาถูสบู  เขาหวังวาใบมีดโกนยังมีคมเหลือพอโกนหนวดได  แจ็คกําลังปอกหัวมันฝร่ัง

อยู  “แมงตัวเบอเร่ิมเลย  ไขโตยังกะลูกแอปเปล  ขาวามันเขมือบแกะไปสองสามตัวแลวละมั้ง  ตัว

มันใหญขนาดที่วาสวาปามอูฐไดทั้งตัวเลยละ…เอ็งจะเอาน้ํารอนบางไหม ยังเหลืออยูอีกเยอะนะ” 

 “เอ็งใชใหหมดเหอะ” 

 “เอางั้นนะ  ถาอยางนั้นขาจะอาบมันทั้งตัวเลย” เอนนิสบอกพลางถอดรองเทาบูต

และกางเกงยีนสออก  (แจ็คสังเกตเห็นวาเอนนิสไมไดไสกางเกงในและไมมีถุงเทา)   เอาผาเช็ดตัว

มาคลุมรางไวหลวมๆและอยูในสภาพนั้นจนกระทั่งกอไฟเสร็จ   
 ทั้งคูละเลียดอาหารเย็นขางกองไฟเมื่อเวลาลวงไปมากแลว มีถั่วคนละกระปองกับมัน

ฝร่ังทอดและวิสกี้หนึ่งควอรตแบงกันดื่ม นั่งเอนหลังพิงขอนไม  พื้นรองเทาบูตและกระดุมทองแดง

บนกางเกงยีนสบมความรอนจากกองไฟ ทั้งสองสงขวดวิสกี้ใหกันไปมาขณะทองฟาสีมวงคล้ําถูก

กลืนหายไปในความมืดพรอมๆกับอากาศที่เร่ิมเย็นลง  ทั้งสองดื่มวิสกี้  สูบบุหร่ี  ลุกขึ้นไปฉีบ่างเปน

คร้ังคราว  กองไฟปะทุกอแสงสวางวาบพรอมกับกลุมควันมวนตัวลอยขึ้นเหนือเปลวเพลิง  ฟนถูก

โยนเติมเขากองไฟเพื่อจะไดพุดคุยกันตอ เร่ืองที่พวกเขาคุยกันมีทั้งเรื่องมาและโรดิโอ  เร่ืองการ

แขงขันขี่มาและวัวพยศที่เสี่ยงอันตราย ไปจนถึงเรื่องอาการบาดเจ็บและรองรอยแผลเปนที่

หลงเหลืออยู   คุยกันถึงเรื่องเรือดําน้ําเทรชเชอร
28
ซึ่งหายสาบสูญไปพรอมกับลูกเรือทั้งหมดเมื่อ

สองเดือนกอนและคาดเดากันไปตางๆนานาถึงนาทีวิกฤตของเรือลํานั้น เลาสูกันฟงถึงเรื่องหมาที่

พวกเขาเคยเลี้ยงและคุนเคย เร่ืองการเกณฑทหาร  เร่ืองบานไรของแจ็คซึ่งพอแมของเขาก็ยังอยูที่
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นั่น  เร่ืองบานเดิมของครอบครัวเอนนิสซึ่งถูกยึดไปหลังจากที่พอกับแมเสียชีวิตแลว  เร่ืองของ

พี่ชายที่อยูที่แถบเทือกเขาซิกนัลและเรื่องของพี่สาวที่แตงงานแลวและยายไปอยูที่แคสเปอร
29
แจ็ค

เลาถึงสมัยกอนวาพอเขาเคยเปนนักขี่วัวที่มีชื่อเสียงคนหนึ่ง  แตเร่ืองนี้ถูกเก็บเปนความลับ  พอ

ของแจ็คไมเคยแนะนําอะไรแกเขาและไมเคยไปดูเขาขี่เลยสักครั้ง  แมวาแกจะเคยจับใหแจ็คขึ้นขี่

หลังแกะมาแลวเมื่อคร้ังแจ็คยังเปนเด็กเล็กๆก็ตาม เอนนิสแสดงความเห็นวาการขี่วัวพยศใหอยูได

นานเกินแปดวินาทีเปนเรื่องที่นาสนใจและตองมุงมั่นอยางแรงกลาเพื่อที่จะทําใหได แจ็คบอกวา

ประเด็นสําคัญอยูที่เงินนะสิ  ซึ่งเอนนิสก็เห็นวาจริง  ทั้งคูเคารพในความคิดเห็นของกันและกัน  

ตางก็รูสึกดีที่ไดมีเพื่อนทั้งที่ไมไดคาดหวังมากอน  ระหวางที่ข่ีมาฝาสายลมทามกลางแสงจนัทรเจดิ

จากลับไปเฝาฝูงแกะ  เอนนิสนึกขึ้นมาวาเขาไมเคยมีชวงเวลาที่มีความสุขเชนนี้มากอนเลย เขา

รูสึกราวกับไดควาเอาแสงขาวนวลของดวงจันทรมาไวในอุงมือเลยทีเดียว 
 ฤดูรอนยังดําเนินตอไปและสองหนุมก็ยายฝูงแกะไปยังทุงหญาแหงใหมซึ่งแคมปพัก

แรมก็ตองยายไปดวย  ที่พักแรมกับพวกแกะยิ่งอยูหางไกลกันออกไปมากกวาเดิมและระยะเวลาใน

การขี่มายามดึกกลับไปเฝาแกะ
30

 ก็ยิ่งยาวนานขึ้น เอนนิสข่ีไปชาๆ และนั่งหลับในบนหลังมา
31

 ยิ่ง

นานวันเขาฝูงแกะก็ถูกทิ้งไวลําพังนานขึ้นเรื่อยๆ เมื่อเอนนิสใชเวลาอยูที่แคมปยาวนานขึ้น  แจ็ค

เอาหีบเพลงขึ้นมาเปา  เสียงที่ลอดออกมาทั้งแหลมทั้งแปรงเพี้ยนเพราะหีบเพลงเคยหลนลงมา

จากหลังมาขี้ต่ืนของเขา สวนเอนนิสนั้นมีเสียงหาวทุมนาฟง  บางคืนทั้งสองคนก็จะหาอะไรทํา

สนุกๆดวยการรองเพลงอยางครื้นเครง  เอนนิสรองเพลงที่มีความหมายสองแงสองงามในเพลงที่

พูดถึงมาขนสีน้ําตาลสลับขาวชื่อเพลง “สตรอเบอรี่ โรน”
 32 

สวนแจ็คจะตะเบ็งเสียงรองเพลงของ 

คารล เพอรกิ้น ชื่อเพลง “ว็อท ไอ เซย...ย...ย” แตที่จริงแลวเขาชอบเพลงสวดที่มีทวงทํานองแสน

เศราชื่อ  “วอเตอร วอลกกิ้ง จีซัส” ที่เแมเขาเคยสอนใหมากกวา   แมของแจ็คมีความเชื่อศรัทธาใน

วันเพนเตคอส ซึ่งพระเยซูคริสตไดเสด็จลงมาจากสวรรคเพื่อพบกับสาวกของพระองค
 33 

และเมื่อ

แจ็คเริ่มรองเพลงสวดดวยเสียงเนิบชา   หมาปาก็ส ง เสียงหอนรับโหยหวนมาแต ไกล 

              “ตอนนี้ดึกเกินกวาจะกลับไปเฝาไอพวกแกะเวรนั่นแลววะ “ เอนนิสเอยขึ้น  เขาเมาแอ

ลงคลานสี่ขามาเกือบหนึ่งชั่วโมงทามกลางอากาศหนาวยะเยือก กระทั่งเวลาลวงเขาตีสอง  กอน

หินนอยใหญในทุงกวางสะทอนแสงสีเขียวออนๆเหลือบขาว     ลมกระโชกแรงเหนือทองทุงกลาง

หุบเขา พัดแรงจนกองไฟวูบแสงลงและกลับปลอยใหเปลวเพลิงกลับลุกขึ้นมาเตนระบําชาๆมองดู

คลายแถบผาไหมสีเหลืองทอง 

 “ถาไดผาหมของเอ็งอีกสักผืน  ขาจะนอนมันขางนอกนี่ละ  ขอสักงีบ 
34 

พอฟาสาง

คอยขี่มากลับไป” 
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 “เดี๋ยวพอไฟมอดหมดเอ็งก็ไดหนาวตายสิ  เขามานอนในเต็นทนี่เหอะวะ” 

 “สงสัยขาคงไมรูสึกรูสาอะไรหรอกวะ” แตเอนนิสก็ตัวสั่นงันงกเขามาในเต็นท  ถอด

รองเทาบูตออกและลมตัวลงนอนบนพื้น  สงเสียงกรนอยูครูหนึ่งกอนเสียงกรามกระทบกันของเขา

จะปลุกแจ็คใหต่ืนขึ้น 

             “ใหตายเถอะวะ เลิกทําปากสั่นงั่กๆ แลวเขามาในนี้เหอะ ถุงนอนนี่ใหญพอ”
 
 แจ็คตื่น

ข้ึนมารองบอกเอนนิส   ถุงนอนทั้งกวางและอุนพอจริงๆ และไมชาทั้งคูก็ใกลชิดสนิทแนบ สําหรับ

เอนนิส แลวถาไมไดก็เสีย เขาตองเลือกวาไปตอใหสุดหรือจะหยุดอยูแคนี้ แตเขาไมอยากจะเลือก

เอาอะไรทั้งนั้น เมื่อแจ็คความือซายของเขาไปสัมผัสกับความเปนชายที่กําลังแข็งชูชัน
35

 เขากระตุก

มือกลับราวกับโดนไฟลวก ลุกขึ้นมาคุกเขา ปลดเข็มขัดออกและดึงกางเกงลง  เขาจับแจ็คใหอยูใน

ทาคลานสี่ขา เลียและใชน้ําลายชวยหลอล่ืนเพื่อรุกล้ําเขาไปภายในแจ็ค  เอนนิสไมเคยทําสิ่งนี้มา

กอนเลย  แตเขาก็ไมจําเปนตองมีคูมือใดๆ  ทั้งสองไปถึง ณ จุดนั้นในความเงียบ มีเพียงเสยีงสดูลม

หายใจลึกๆสองสามครั้งและเสียงแจ็ครองราวกับสําลักวา “เสร็จแลว”
 36

 จากนั้นทั้งคูกแ็ยกออกจาก

กัน  ลมตัวลงและหลับไป 
 เอนนิสต่ืนขึ้นในเมื่อแสงสวางโร  กางเกงหลุดมาอยูที่หัวเขา เขารูสึกปวดหัวจนแทบ

ระเบิด แจ็คยังนอนบั้นทายแนบชิดอยูกับเขา  ไมมีใครเอยถึงเรื่องที่เกิดขึ้น  แตทั้งคูก็รูวาเรื่องราว

จะเปนอยางไรตอไปตลอดหนารอนนั้น  เร่ืองเลี้ยงแกะนั่นก็ชางหัวมันเถอะ  

            ในขณะที่เร่ืองนี้เกิดขึ้นและดําเนินไป  ทั้งคูไมเคยเอยถึงเรื่องเซ็กส   แตปลอยใหมัน

เปนไปอยางที่เปน  คร้ังแรกในเต็นทตอนกลางคืน  ตอมาก็เปนกลางแจงทามกลางเปลวแดดรอน

เผาแผนหลังและยามค่ําขางกองไฟรอนผาว   เร็ว  หยาบ เคลาเสียงหัวเราะและลมหายใจพนแรง  

ตะเบ็งสารพัดเสียงแตไมหลุดคําพูดอะไรสักแอะ ยกเวนครั้งหนึ่งที่เอนนิสเอยขึ้นวา “ขาไมใชพวก

ลักเพศนะ”
37

  และแจ็คก็สวนขึ้นทันควัน “ขาก็ไมใช  ก็แคเอากันแคนั้นเอง เร่ืองของเอ็งกับขา  คน

อ่ืนไมเกี่ยว” บนภูเขาลูกนั้นมีเพียงเอนนิสกับแจ็ค  ลอยลองอยูในอากาศหนาวเหน็บอยางแสนสุข  

มองลงจากภูสูงผานแผนหลังเหยี่ยวถลาลมไปยังแสงไฟจากรถที่กําลังเคลื่อนไปบนพื้นราบเบื้อง

ลาง  หลุดพนชั่วขณะจากวิถีธรรมดาสามัญ และหางไกลจากหมาเฝาแกะเชื่องๆที่สงเสียงเหาหอน

ในยามค่ําคืน ทั้งคูคิดวาไมมีใครรูเห็น หารูไมวาวันหนึ่ง โจ แอกไกวร เฝาดูพวกเขาจากกลองสอง

ทางไกลอยูเกือบสิบนาที   รอจนกระทั่งทั้งสองดึงกางเกงยีนสข้ึนกลัดกระดุมและเอนนิสข่ีมา

กลับไปเฝาแกะแลว  จึงเขาไปหาแจ็คเพื่อบอกขาวจากทางบานวาลุงฮาโรลดของเขาปวยเปนปอด

บวมอยูที่โรงพยาบาลและอาจจะไมรอด  แตในที่สุดลุงของแจ็คก็หายปวย  โจ  แอกไกวรจึงตองขึ้น

เขามาบอกขาวอีกครั้ง  คราวนี้เขาจองมองแจ็คเขม็งโดยไมยอมลงจากหลังมา   
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 ในเดือนสิงหาคม   เอนนิสคางคืนกับแจ็คที่แคมปใหญ เกิดมีพายุลูกเห็บตกกระหน่ํา

รุนแรงทําใหพวกแกะแตกตื่นพากันหนีไปทางทิศตะวันตกและปะปนเขากับแกะฝูงอื่นซึ่งมีคนเลี้ยง

เปนชาวชิลีที่พูดภาษาอังกฤษไมได  เอนนิสกับคนเลี้ยงแกะฝูงนั้นพยายามแยกแกะของแตละคน

ซึ่งตองใชเวลาถึงหาวัน  เปนชวงเวลาที่แสนจะโหดรายและแทบเปนไปไมไดเลยที่จะดูวาเปนแกะ

ของใคร  เพราะปายที่คลองไวเปนสัญลักษณเกาขาดและสีซีดจางลงเมื่อถึงปลายฤดู   ถึงแมใน

ที่สุดจะไดแกะตรงตามจํานวน  แตเอนนิสก็รูวามีแกะฝูงอื่นปนเขามาในฝูงของเขาดวย ใน

ทามกลางความวุนวาย ทุกสิ่งทุกอยางผสมปนเปปะปนกันจนแยกไมออก  

               ฤดูหนาวมาเร็วกวาปกติ  หิมะครั้งแรกตกลงมาในวันที่ 13 สิงหาคม กองถมกันสูง

เกือบหนึ่งฟุตแตก็ละลายไปอยางรวดเร็ว   อีกหนึ่งสัปดาหตอมาโจ แอกไกวร ก็ส่ังใหคนมาบอกให

เอนนิสกับแจ็คลงจากเขาเพราะพายุลูกใหญกวากําลังเคลื่อนมาจากฝงแปซิฟค   ทั้งสองเลิกแคมป

เก็บขาวของและตอนฝูงแกะลงจากภูเขา เมฆดําทะมึนทางฝงตะวันตกและกลิ่นบางเบาของหิมะ

ระลอกใหมไลหลังมาติดๆ
 
อากาศบนภูเขารอนอบอาว แสงอาทิตยที่สองผานกอนเมฆลงมายังหุบ

เขาดูระยิบระยับตา ใบหญาลูตามแรงลมที่พัดกระโชกผานตนสนครัมฮอลซ  ซึ่งมีลําตนหดลงและ

บิดเบี้ยวเพราะลมและอากาศบนที่สูง
38 
ลมพายุกระหน่ําตีกาฝากปาไมหยุดยั้ง ทางเดินลงภูเขา

ลาดชัน  เอนนิสรูสึกเคลื่อนไหวไดเชื่องชา  เดินหัวทิ่มหัวตําแลวก็ลมคะมําไมเปนทา 

 โจ แอกไกวร จายคาจางใหพวกเขาโดยไมพูดอะไรมาก  มองดูฝูงแกะอยางไมพอใจ  

“แกะบางตัวที่เห็นนี่ไมไดข้ึนไปที่เขานั่นกับพวกเอ็ง”   จํานวนแกะก็ไมตรงตามที่นายแอกไกวรคาด

ไว   ไอคนเลี้ยงแกะพวกนี้ทํางานไมไดเร่ืองอยางนี้เสมอ 

 

 

             “หนารอนคราวหนาเอ็งจะมาอีกไหม”  แจคถามเอนนิสเมื่อออกมาที่ถนน  เขากาวขา

ขางหนึ่งเขาไปในรถปกอัพสีเขียวของตัวเอง ลมหนาวพัดกระโชก  

              “อาจจะไมวะ” ลมพัดฝุนทรายบนถนนฟุงตลบ  เอนนิสหันหนาหลบ  “ก็อยางที่ขา

บอกเอ็งนั่นละ ขากับอัลมากําลังจะแตงงานกันเดือนธันวานี้  คงจะหางานในไรที่ไหนสักที่  แลวเอ็ง

ละ?” เอนนิสถามพลางเบือนสายตาจากกรามของแจ็คที่ปรากฏรอยช้ําจากหมัดของเขาในวัน

สุดทายที่ตอนแกะลงมา 
             “ถาไมมีอะไรดีๆทําก็อาจจะมาวะ แตก็คิดอยูเหมือนกันวาอาจจะกลับไปชวยงานพอ

ที่บานตอนหนาหนาว  แลวพอชวงฤดูใบไมผลิอาจจะไปเท็กซัส  ถาไมโดนหมายเรียกเกณฑทหาร 

ซะกอนนะ” 



 

 

56 

            “ออ งั้นก็  ไวเจอกันนะ” ลมพัดถุงอาหารสัตวเปลาๆใบหนึ่งปลิวไปตามถนนแลวลอย

เขาไปอยูใตรถปกอัพ 

         “อึม” แจ็คตอบ ทั้งสองจับไมจับมือและตบไหลกัน แลวก็เดินหางออกจากกันไปเฉยๆ 

ในที่สุดก็ไดแตขับรถแยกไปคนละทาง  แตไปไดไกลแคไมลเดียว เอนนิสก็รูสึกพะอืดพะอม  

ปนปวนในทองเหมือนมีมือมาสาวเอาตับไตใสพุงของเขาออกมากอง
39 

 เขาเลี้ยวรถเขาจอดริมถนน

ทามกลางลมหมุนและหิมะตนฤดู  พยายามจะอาเจียนแตไมมีอะไรออกมา  รูสึกย่ําแยที่สุดในชีวิต 

นานทีเดียวกวาเขาจะรูสึกดีข้ึน 
 
 
  
 เอนนิสแตงงานกับอัลมาในเดือนธันวาคม     คร้ันถงึกลางเดือนมกราคมเธอก็ต้ังทอง   

เอนนิสไดงานชวงสั้นๆ ในไรปศุสัตวสองสามแหง      กอนจะไดงานประจําเปนโคบาลที่ฟารมเกา

ชื่อเอลวูด ไฮ ท็อป ทางเหนือของยานลอสต เคบิน  ในเขตวาชากี้     

 เอนนิสยังคงทํางานอยูที่ฟารมแหงนี้เมื่อลูกสาวซึ่งเขาตั้งชื่อวาอัลมา  จูเนียร คลอด

ออกมาในเดือนกันยายน   หองนอนของคูผัวเมียเต็มไปดวยกลิ่นเลือดแหงๆ กลิ่นนมและกลิ่นอึ

ทารก  เสียงเด็กรองระงม  เสียงดูดนมของเด็กและเสียงกรนยามหลับของอัลมา  ทั้งเสียงทั้งกลิ่น

ตอกย้ําถึงการออกลูกออกหลานและวิถีชีวิตที่ยังคงดําเนินตอไป
40 
ของคนใชแรงงานในไรปศุสัตว  

 เมื่อฟารมไฮ ทอ็ปปดตัวลง     ครอบครัวของเอนนิสกย็ายไปริเวอรตันและอาศัยอยูใน 

อพาตเมนทเล็กๆแหงหนึ่งซึ่งชั้นลางเปนรานซักรีด  เอนนิสไดงานใหมเปนคนงานทางหลวง  เขา

ตองใชความอดทนสูงในการทํางานนี้ ซ้ําวันหยุดเสารอาทิตยยังตองไปทํางานที่ราฟเตอร บี อีก 

เพื่อแลกกับการนํามาของเขาไปเลี้ยงไวที่นั่น  ไมนานอัลมาก็ใหกําเนิดลูกสาวคนที่สอง  ถึงตอนนี้

เธออยากยายเขาไปอยูในเมืองใกลกับคลินิกเพราะลูกคนเล็กมีโรคประจําตัวเปนหอบหืด 

            “เอนนิส ขอเถอะ ไมเอาอีกแลวนะ ไอบานไรกลางทุงบาๆ แถมเงียบเหงาอยางกับปา

ชานะ” อัลมาพูด เธอนั่งอยูบนตักเอนนิส โอบแขนผอมๆที่เต็มไปดวยรอยตกกระรอบคอเขา “หาที่

อยูใกลๆเมืองแถวนี้เถอะ” 
 “เออนา” เอนนิสตอบ เลื่อนมือเขาไปลูบไลผิวเนื้อภายใตเสื้อนอนบางเบาของอัลมา 
แทรกนิ้วเขาไปลูบขนรักแรที่ล่ืนมันเหมือนเสนไหม  นิ้วของเอนนิสไตลงตามลําตัวผอมของเธอไปที่

หนาอกหยุนๆ  เร่ือยลงไปที่หนาทองอวบอูมจนถึงหัวเขา  ผานเขาไปยังซอกหลืบอันชื้นแฉะ  สูข้ัว

โลกเหนือหรือเสนศูนยสูตรตามแตจินตนาการจะพาไป  เขาทําไปเรื่อยๆจนกระทั่งอัลมาส่ันสะทาน 

สะดุงรับสัมผัสจากมือของเขา    เอนนิสจับตัวเธอพลิกคว่ําลง  และทําสิ่งที่เธอเกลียดนักหนาอยาง
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รวดเร็ว  ทั้งคูยังคงอาศัยอยูในอพาตเมนทเล็กๆแหงนั้น  ซึ่งเอนนิสพอใจเชนนั้นเพราะพวกเขาจะ

ยายออกไปเมื่อไรก็ได 

 

 

 หนารอนเวียนมาเปนครั้งที่ส่ีแลวนับต้ังแตเหตการณที่ภูเขาโบรคแบ็ค  และในเดือน

มิถุนายนปนั้นเอนนิสก็ไดรับจดหมายจากแจ็ค ทวิสตที่สงไปที่ไปรษณียประจําเมือง เปนครั้งแรก

ตลอดชวงเวลาที่ผานมาที่เขาไดรับการติดตอจากแจ็ค           

             จดหมายฉบับนี้มาถึงชาไปหนอยนะเพื่อน  หวังวาเอ็งคงจะไดรับซะที  ไดขาววาเอ็ง

อยูที่ริเวอรตัน  ขากําลังจะไปแถวนั้นวันที่ 24 นี้  วาจะแวะเลี้ยงเบียรเอ็งสักหนอย  ถาเอ็งอยูและ

เจอกันไดก็ตอบมาหนอยนะ  
              ที่อยูสําหรับจดหมายตีกลับระบุไววาเปนที่เมืองชิลเดรส  ในเท็กซัส  เอนนิสเขียนตอบ

ไปวา “แหงอยูแลว” พรอมลงที่อยูของเขาที่ริเวอรตัน 

             เชาวันนั้นอากาศรอนและทองฟาโปรง พอตกเที่ยงกลุมเมฆตั้งเคาอยูทางทิศตะวันตก 

อากาศชื้นขึ้นและอบอาว  เอนนิสลางานทั้งวันเพราะไมรูวาแจ็คจะมาถึงเมื่อไร  เขาสวมเสื้อสีขาวมี

ลายทางใหญสีดํา เปนเสื้อตัวที่ดีที่สุดของเขา  เดินกลับไปกลับมาและคอยเฝามองไปที่ถนนซึ่งฟุง

ไปดวยฝุนขาวโพลนอยูตลอดเวลา  อัลมาพูดอะไรบางอยางจับความไดวาถาหาคนมาดูแลลูกให

ไดก็นาจะพาเพื่อนของเอนนิสไปกินอาหารค่ําที่ราน ไนฟ แอนด ฟอรก ไมตองทําอาหารกินเองที่

บานเพราะอากาศรอนมาก  แตเอนนิสกลับบอกวาเขากับแจ็คคงจะออกไปหาอะไรดื่มและเมากัน

มากกวา  เพราะแจ็คไมใชพวกชอบกินอาหารตามราน  เอนนิสใหนึกยอนไปถึงภาพชอนสกปรก

โผลออกมาจากกระปองถั่วเย็นชืดที่วางอยูบนขอนไม  
             ตกบายแกๆ  รถปกอัพบุโรทัง่สีเขียวคนัเดมิก็วิง่เขามาพรอมเสียงฟาคาํราม  เอนนสิ

เห็นแจ็คกาวออกมาจากรถ  สวมหมวกคาวบอยแบบปกเกาๆเอยีงไปทางดานหลงั
41

 เอนนิสรูสึก

รอนวูบข้ึนมา   เขารีบแลนออกจากหอง  ดึงประตูปดตามหลงั  แลวกระโดดลงไปที่ชานพกับันได   

แจ็คกาวพรวดๆขึ้นบันไดที่ละสองขั้นพุงเขาหา  ทัง้สองควาไหลของกนัและกนั  กอดรัดกันแนนราว

กับจะคั้นเอาลมหายใจของกนัและกนัออกมา  ปากก็พรํ่าสบถเรียก ไอเวรเอย ไอเวร อยูไมเวน  

และราวกับลูกกุญแจดอกที่ถกูตองสอดเขาปลดสลักแมกญุแจออกอยางงายดาย  ปากของทั้งคูก็

ประกบเขาหากัน  แลวบดขยี้หนักหนวง  ฟนใหญๆของแจ็คขบปากจนเลือดซิบ  หมวกที่สวมอยูตก

ลงไปที่พืน้ หนวดเครารกครึ้มถูกันไปมาเสียงดังกรากๆ น้ําลายเปยกๆไหลเลอะ
 
 อัลมาเปดประตู

ออกมาพอดี         เธอมองไปที่แผนหลังและไหลเหยียดกวางของเอนนิสอยูสองสามวินาทจีึงรีบปด 
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ประตู  เอนนิสกับแจ็คยังคงกอดรัดกันอยู   รางเบียดเขาหากันทุกสวน  ทั้งอก  ขาหนีบ  ขาออน  

และทอนขา  แนบชิดกันจนแทบหายใจไมออก
42

  ในที่สุดก็แยกออกจากกันเพื่อหายใจ เอนนิสซึ่ง

มักไมแสดงออกถึงความรักความทะนุถนอมก็เอยคําที่เขาจะพูดก็แตกับมาและลูกสาวของเขา

เทานั้น “ไอตัวเล็กของขา”
 43

      
 อัลมาแงมประตูออกมาอีกครั้ง   หญิงสาวยืนนิ่งอยูหนาประตูตรงที่ลําแสงสองลอด

เขามา 

             เอนนิสไมรูจะพูดอะไร  ไดแตแนะนําสั้นๆ วา “อัลมา  นี่แจ็ค  ทวิสต  แจ็ค  นี่อัลมา

เมียขา”   หนาอกของเอนนิสกระเพื่อมข้ึนลงดวยแรงหอบ  เขาไดกลิ่นของแจ็ค  เปนกลิ่นฉุนที่

คุนเคย  ทั้งกลิ่นบุหร่ี  กลิ่นสาปเหงื่อ  กลิ่นหอมจางๆของทุงหญาและอากาศหนาวเย็นบนภูเขา  

“แจ็คกับฉันไมไดเจอกันมาสี่ปแลว”  เอนนิสพูดเหมือนแกตัว แตไมไดหันหนาหนีอัลมา  แมจะรูสึก

ดีใจที่บริเวณชานพักมีเพียงแสงสลัวเทานั้น 

 “ออ อยางนัน้เหรอ” อัลมาเอยเสียงเครียด พยายามขมอารมณ
44

 เธอเห็นอยางที่เห็น

จริงๆ แสงสองผานเขามาทีห่นาตางในหองเบื้องหลังหญงิสาวมองดูเหมือนผนืผาสีขาววูบไหว 

เสียงเด็กรองขึ้นดังจา 

 “เอ็งมีลูกแลวเหรอ” แจ็คถาม มือส่ันๆของเขาถูไถกับมอืของเอนนิส ทั้งคูรูสึกวูบวาบ 

ไฟปรารถนาแลนพลานในกาย
45 

  “ลูกสาวสองคนวะ   ชื่ออัลมา จเูนยีร กบั ฟรานซนี ขาหลงลูกนาดูเลย” เอนนิสตอบ

ริมฝปากของอลัมากระตุกดวยความรูสึกเจบ็ปวด  
        “ขามีลูกชายคนหนึ่ง” แจ็คเลาบาง “ตอนนี้แปดเดือนแลว ขาแตงงานกับสาวเท็กซัส

อยูที่เมืองชิลเดรส  หนาตาดีเชียวละชื่อลูรีน”พื้นชานพักบันไดตรงที่ทั้งคูยืนอยูสะเทือนจนเอนนิสรู

ไดวาแจ็คตัวสั่นแรงเพียงใด 

             “อัลมา“ เอนนิสเอยขึ้น  “ฉันกับแจ็คจะออกไปกงกันสักหนอย
46  จะกินไปคุยกันไป 

คงไมกลับบานนะคืนนี้”  
             “ไดซิ” อัลมาตอบพลางดึงเงินหนึ่งดอลลารออกมาจากกระเปา เอนนิสเดาวาเธอคง

จะฝากเขาใหซื้อบุหร่ีเพื่อหาเรื่องใหเขากลับบานเร็วขึ้น 

            “ยินดีที่ไดรูจักนะครับ” แจ็คพูด ตัวเขาสั่นเหมือนมากระโจนออกวิ่ง 

             “เอนนิส--” อัลมาเรียก น้าํเสียงนาเวทนาแตก็ไมอาจร้ังเอนนิสเอาไวได   เขากาวลง

บันไดแลวหนักลับมาตะโกนบอกวา “อัลมา ถาเธออยากสูบบุหร่ีก็ไปเอาของฉันกอน อยูในกระปา

เสื้อเชิ๊ตสีฟาในหองนอนนัน่แหละ” 
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             เอนนิสนั่งรถแจ็คออกไป  ทั้งคูแวะซื้อวิสกี้ระหวางทาง  และเพียงยี่สิบนาทีหลังจาก

นั้นก็มาโยกคลอนกันอยูบนเตียงในโรงแรมเล็กๆชื่อเซียสตา  ลูกเห็บตกสาดกระทบหนาตางหองอยู

ครูเดียวฝนก็ตกลงมา  ลมพัดประตูหองขางๆที่ปดไวไมสนิทเสียงดังปง  เสียงลมพัดประตูหองนั้น

ดังปงปงตลอดทั้งคืน   

  

              

 ทั้งหองคลุงไปดวยกลิน่คาวน้ํากาม กลิ่นบุหร่ี  กลิ่นเหงื่อและกลิ่นวิสกี้  คละเคลากับ

กลิ่นอับของพรมเกา  กลิน่เปรี้ยวๆของกญัชาและกลิ่นหนงัอานมา  ผสมปนเปไปกับกลิ่นอุจจาระ

และกลิ่นสบูถกูๆ   เอนนิสนอนแผหราหมดแรง รางชุมเหงื่อ  สูดหายใจลึก  สวนนัน้ที่บวมเปงยุบตัว

ลงบางแลว
47

 แจ็คสูบบุหร่ีและพนควันออกมาราวกับปลาวาฬพนน้ํา แลวพูดขึ้นวา “ใหตายเหอะวะ 

นึกถงึตอนที่อยูบนภูเขานั่น โคตรมีความสขุเลย เราตองพูดกันแลววาจะเอายงัไง ใหตายสวิะ ขาไม

นึกวาจะไดมาอยูดวยกนัอยางนี้อีกแตก็มาจนได ขานะอยากมาหาเอง็ตลอดเลย แตหาโอกาสไมได

สักที  ก็เพิ่งจะมาไดนี่ละ”
  

             “ขาไมรูวาเอ็งไปมุดหัวอยูที่ไหน” เอนนิสพดูขึ้นบาง “ต้ังสี่ป ขาเกือบทอแลว นึกวาเอ็ง

โกรธที่โดนหมดัขาเจ็บไปเต็มๆตอนนัน้” 
 “ขาไปตะเวนแขงโรดิโออยูที่เทกซัสโวยเพื่อน แลวก็เลยไดเจอลูรีนที่นั่น เอ็งดูที่เกาอี้สิ” 
 เอนนิสมองไปเห็นหัวเข็มขัดหอยอยูหลังเกาอี้สกปรกสีสมในหอง “ข่ีวัวพยศเหรอ?” 

 “เออ ปนั้นขาแมงฟนมาไดแคสามพันเหรยีญ โคตรใสแหงเลยวะ ตองเทีย่วหยิบยมื

เขาไปแทบทุกอยาง ยงัไมไดยืมก็แตแปรงสีฟนเทานั้นแหละ ขาตระเวนไปทัว่เท็กซสั รถก็ตองคอย

ซอมแมงอยูตลอด แตก็ไมคิดจะเลิกนะโวย เร่ืองลูรีนเหรอ? เปนคนมกีะตังค  พอรวย  คาขายพวก

เครื่องจักรใชในฟารม แตเขาไมใหลูรีนไปยุงเรื่องเงนิเรื่องทองหรอก    พอตาแมงเกลยีดขาอยางกบั 

ใสเดือนกิ้งกือ
48 
เดี๋ยวนี้ก็ลําบากอยูเหมือนกนัวะ” 

                 “ออ เอ็งก็ไปที่ที่อยากไปจนได แลวไมโดนเกณฑทหารเหรอ” เสียงฟาคํารามไกล

ออกไปทางทิศตะวันออก สายฟาแดงวาบแปลบปลาบก็เคลื่อนออกไปทางทิศนั้นดวย 

              “พวกนัน้เหน็วาขาทาํประโยชนอะไรไมได  กระดูกสนัหลงัขาคดอยูหนอยหนึง่  แขนนี ่

ก็หัก  ก็อยางที่รูๆนั่นละ วัวมันพยศขนาดไหน มนัจะสะบัดเอ็งใหตกจากหลงัมนัทัง้ๆที่เอ็งครอมมนั

อยู มันสะบัดอยูตลอดเวลาแหละ  ตอใหผูกมือไวดีแคไหนก็เถอะ  แมงบางทีก็มพีลาด  แขนหักได

เหมือนกนั  จะบอกใหนะ  หลังจากนั้นเจบ็ฉิบหาย  ขานี่กห็ัก  หกัเปนสามทอนเลย  ขาโดนเหวีย่ง

ลงมาจากหลังวัว  ไอวัวนัน่ตัวใหญเบอเร่ิม สูงจากพื้นลิบล่ิว  ขาตกลงมานอนแผสองสลึง
49
มันไล
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ตามขาและมนัก็เร็วกวาขาอยูแลว  แตโชคยังดีนะ ยงัไมถึงที่ตายเพราะเพื่อนขาเขามาชวยทัน มนั

เลนนงัววันัน่ดวยแทงวัดระดบัน้ํามนัรถที่ทาํจากซากเขาวัวนั่นละ ขากเ็ลยรอดมาได
50

  โอย ยังมีอีก

เพียบ ซี่โครงแถวหนาอกนีก่็เจ็บ เคล็ดยอกสารพัด ไดเจ็บทั้งตัวนัน่แหละ เสนเอน็ก็ขาดดวยนะ  เอง็

รูไหม เดี๋ยวนี้ไมเหมือนสมัยพอขานะโวย  คนมีเงินก็ไปเรียนวทิยาลัย  ไปฝกเปนนักกีฬา
51

  เดี๋ยวนี้

เอ็งตองมีเงินนะถงึจะขี่โรดิโอได  ถาเปนพอลูรีนนะคงไมจายขาสกัแดงหรอกถาขาจะหยุด 

เวนเสยีแตวาขาจะเลิกกบัลูรีน  แตเดี๋ยวนี้ขารูเร่ืองโรดิโอทะลุปรุโปรง ก็เลยไมฝนเฟองอยูกับมัน

แลว  อีกอยางนะ  ขาวาจะเลิกโรดิโอซะตอนที่ยงัเดนิเหนิไดนี่ละ”   

 เอนนิสความือแจ็คมาที่ปาก  ดูดบุหร่ีที่แจ็คคีบอยูแลวพนควนัออก  “ขาเหน็เอง็กย็ัง

ดีๆอยูนี่หวา   แตนี่  เอ็งรูไหม  ขาถามตัวเองตลอดวาขาเปนอยางนัน้หรือเปลาวะ?  ขาวาขาไมได

เปน  กเ็ราสองคนมีลูกมีเมียทัง้คู  ขาชอบมีอะไรกับผูหญิงกจ็ริง  แตใหตายเหอะวะ ยงัไงก็ไม

เหมือนอยางนีว้ะ  แตขากไ็มเคยคิดจะไปมีอะไรกับผูชายคนอื่นนะ  ขาคิดอยูตลอดวาอยากแตจะ

ทํากับเอ็งเทานั้น  เอ็งมีอะไรกับผูชายคนอื่นหรือเปลา แจ็ค?     

 “แมง ไมโวย”   แจ็คปฏิเสธ เขาไมเปดเผยเรื่องของเขาหรอก ที่จริงแลวอยาวาแตวัว

เลย  เขาขี่มามากกวานัน้อกี  “เอ็งวาไหม ตอนอยูบนภูเขาโบรคแบ็คนั่นเรามีความสุขกันมากและ

มันก็ไมมวีนัจบแนๆ  มาคิดกันเถอะวาเอ็งกับขาจะเอายงัไงกนัตอไปดี” 

 “หนารอนปนัน้”   เอนนิสพดูขึ้น   “ตอนเอ็งกับขาไดคาแรงแลวแยกยายกนัไป ทองไส

ขาปนปวนไปหมด ขาตองจอดรถขางทาง  คลื่นไสเหมือนจะอวก ขายังคิดวากนิอะไรผิดสําแดง

จากรานที่ดูบอยสนั่นเขาไปวะ  ต้ังเกือบปขาถึงรูวา จริงๆแลวเปนเพราะขาปลอยใหเอ็งจากไปแบบ

นั้นมาคิดไดตอนนัน้ก็สายเกนิไปแลว”      

 “เออนา  ตอนนี้เอ็งกับขาแมงก็อยูนี่แลวไงละ ตอนนีม้าคดิเถอะวาจะทาํยังไงกนัตอไป

ดี”  

 “ขาวาตอนนี้เราคงทาํอะไรไมไดมากหรอก” เอนนิสพูด “ขาเองก็มีครอบครัว และก็อยู

ดวยกนัมาตัง้หลายปแลว  ขารักลูกสาวของขาทัง้สองคน  แถมอัลมาก็ไมไดผิดอะไรดวย เอ็งก็มลูีก

มีเมียอยูที่เท็กซัส ถาขากับเอ็งมาทําเหมือนตอนอยูดวยกันบนภูเขาโนนที่ขางลางนี่  ก็คงอยูไมเปน

สุขหรอก”  เอนนิสหันหนาไปทางอพารทเมนตของเขา  “เราจะถูกจับตามอง ถาเราทําผิดที่ผิดทางก ็
มีแตตายกับตาย  ไมรอดหรอกวะ  แคคิดขาก็กลัวจนเยี่ยวหดตดหายแลว” 

 

              “ขาจะบอกอะไรใหนะเพื่อน หนารอนปนัน้อาจมีคนเหน็เราก็ไดนะ เดือนมิถนุาปถัด

มา ขากลับไปที่นัน่อีก กะวาจะขึ้นไปทาํงานบนภูเขานัน่ แตก็ไมไดไปหรอกเพราะขาไปเท็กซัสแทน  

ไอโจ  แอกไกวรก็อยูในหองทาํงานของมนันัน่ละ  มนัพูดกับขาวา   - เอ็งสองคนมีวิธหีาความ
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สําราญฆาเวลากันบนนั้นละซิ  ใชไหม? –   ขาจองหนามัน   ตอนออกมาขาเหน็กลองสองทางไกล

อันเบอเร่ิมแขวนอยูตรงกระจกหนารถมัน”      แจ็คไมไดเลาตอวา  นายแอกไกวรหัวหนาคนงาน

เอนหลงัพงิพนักเกาอี้ไม  โยกไปมาสงเสยีงเอี๊ยดอาดและพูดกับเขาวา  “ทวิสต  ขาไมไดจางพวก

เอ็งใหข้ึนไปลอยชายโกงโคงเลนจัม้จี้หวานชื่นกันบนโนนแลวปลอยใหหมาเลี้ยงแกะนะโวย”
 52 

แลว

นายแอกไกวรก็ไมยอมจางเขาอีก  แจ็คพดูกับเอนนิสตอ  “เออ   ตอนนั้นขาก็แปลกใจเหมือนกนั ไม

คิดวาเอ็งจะหมัดหนกัขนาดนั้น”
 53 

             “ขาไดมาจากพี่ชายวะ มันชื่อ เค.อี มันแกกวาขาสามป   ขาโดนมันรังแกทุกวัน พอขา

สุดเอือมระอาที่ขาแหกปากรองอยูเร่ือยๆ  วันหนึ่งตอนขาอายุสักหกขวบ พอจับขานั่งลงแลวบอก

วา เอนนิส นี่เปนปญหาของแกนะ แกตองจัดการซะ ไมงั้นมันก็จะเปนอยูอยางนี้ตลอดไปจนแก

อายุ เกาสิบและ เค.อี. อายุเกาสิบสาม  ขาบอกพอไปวา ก็เค.อี. มันโตกวาขานี่    แตพอกลับบอก

วาขาตองทําใหเค.อี.เห็นวาขาไมไดเล็กกวามัน  ไมใชไมพูดไมทําอะไรเลย  ตองทําใหเค.อี.มันเจ็บ

บาง  จัดการแลวฉากออกมาซะ  ทําแบบนั้นจนกวาเค.อี.จะรูสึก  ตองสั่งสอนเจ็บๆ  ใหมันรูสํานึก

ซะบาง  ขาก็เลยทํา  ขาเลนงานเค.อี.มันแถวหองสวมนอกบานบาง  โดดใสมันตรงบันไดบาง  บาง

คืนก็จัดการตอนมันนอนหลับ  ใหมันรูซะบาง  แคสองวันเทานั้นละ  ต้ังแตนั้นขาก็ไมเคยโดนมัน

แกลงอีกเลย  เร่ืองนี้สอนขาวา ไมตองพูดมาก  ลงมือเลย”   เสียงโทรศัพทหองขางๆดังขั้น   แต

หลังจากดังอยูสักพัก อยูๆก็เงียบไป 

   “เอ็งไมไดน็อคขาอีกแน”  แจ็คพูด  “เออ เอนนิส  ขามาคิดดูนะ  ถาเราสองคนมีที่

เล็กๆสักผืนแลวทําฟารมเลี้ยงวัวดวยกัน  สวนเอ็งก็มีมา  เราก็จะมีความสุขดวยกัน  อยางที่บอก  

ขากําลังจะเลิกขี่โรดิโอ  ขาไมใชพวกคนขี่ถังแตกนะแตข่ีไปก็ไดไมกี่ตังคเพราะโรดิโอมันไมเฟอง

แลว ดีไมดีกระดูกกระเดี้ยวก็จะหักเอา ขาคิดแผนมาแลวนะวาทํายังไงเอ็งกับขาถึงจะไดอยูดวยกัน  

ขาวาพอลูรีนมันคงจายขาหนักแนๆถาขาหายตัวไปซะ  มันพูดเรื่องนี้อยูบอยๆ----“               

 “เฮย เดี๋ยว เดี๋ยว เดี๋ยวกอน
 
ทําอยางนั้นไมไดหรอกแจ็ค  ขามีภาระตองรับผิดชอบ ทิ้ง

ไปไมได  แจ็ค  ขาไมอยากเปนเหมือนพวกคนที่เราเห็นๆกันอยู  แลวขาก็ยังไมอยากตายดวย  เคย

มีผูชายแกสองคนชื่อเอิรลกับริช  ทําไรอยูดวยกัน  พอขาจะพูดทุกทีเวลาเจอตาแกสองคนนั่น   คน

ลอเลียนกันทั้งเมือง
 
ทั้งๆที่สองคนนั่นก็เปนคนแกรงไมใชยอย

 54
 ตอนที่ไปเจอตาแกเอิรลนอนเปน

ศพอยูในคูสงน้ํา  ตอนนั้นขาอายุสักเกาขวบ   แกถูกฟาดดวยเหล็กขันลอรถ แลวถูกจับข้ึน ผูกไอ

จอนแกแลวลากดึงไปจนมันปลิ้นออกมา มันฟบแฟบกองเขละยังกับกระดาษเปยกชุมไปดวยเลือด  

ตาแกโดนไอเหล็กนั่นฟาดจนเละไปทั้งตัวเหมือนมะเขือไหมๆแหยะๆ  แลวยังถูกลากถูลูถูกังไปตาม

พื้นจนจมูกหัก” 
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             “เอ็งเห็นเหรอ” 

 “พอขาพาขากับเค.อี.พี่ขาไปดูใหเห็นจะจะเลย  พอแกหัวเราะใหญ  แยฉิบหาย!
 
 ขารู

วาพอเปนคนทํา ถาพอขายังอยูตอนนี้และดูอยูที่ประตูนั่นละก็  พนันไดเลยวาแกตองแลนไปหยิบ

ไอเหล็กขันลอของแกมาแนๆ ผูชายสองคนอยูดวยกันนะเหรอ? เปนไปไมไดหรอก นานๆครั้งเจอกัน

ทีนะก็พอวา  แมงไมมีทางอื่นหรอก” 

             “นานแคไหนถึงจะไดเจอกันสักครั้งวะ” แจ็คประทวง “แมงทุกสี่ปหรือไงฮึ?” 

              “ไมใชอยางนั้น “ เอนนิสตอบ  ยั้งปากไวไมยอนถามออกไปวาแลวเปนความผิดของ

ใครกัน  “ขาเกลียดฉิบหายที่เอ็งตองขับรถกลับไปตอนเชา  และขาก็ตองแยกกลับไปทํางานตอ  แต

ถาแกไขอะไรไมไดเราก็ตองทนมันไป”  เอนนิสพูดตอ “แมง  ขาเห็นคนที่เดินไปเดินมาบนถนนแลว  

ยังคิดเลยวาพวกนั้นเปนอยางขากับเอ็งหรือเปลา  แลวพวกมันทํายังไงกันวะ” 

             “ที่ไวโอมิงนี่คงไมมีหรอก   แตถามี ก็ไมรูสิ   คงพากันยายไปเดนเวอรมั้ง”  แจ็คพูด  

นั่งลงและหันหลังใหเอนนิส  “เปนขาขาไมสนหาอะไรหรอก  ชางแมงเหอะ  เฮย ไอเวร  เอนนิส  

หยุดงานสักสองสามวันเถอะ เดี๋ยวนี้เลย  ออกไปจากที่นี่กันเถอะ   เอาขาวของโยนไวหลังกระบะ

รถขาแลวขับข้ึนไปบนภูเขากัน  สองสามวันแคนั้นเอง  โทรฯบอกอัลมาสิ  ไปเถอะนา นะ เอนนิส  

เอ็งเพิ่งดับฝนขา
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   เอ็งตองหาอะไรมาปลอบขาหนอย โอกาสอยางนี้ไมไดมีบอยๆนะโวย”     

             เสียงโทรศัพทหองขางๆดังขึ้นอีก เปนเวลาเดียวกับที่ เอนนิสเอื้อมไปหยิบโทรศัพทที่

โตะขางเตียงดูราวกับวาเขารับโทรศัพทที่กําลังสงเสียงดังอยูอีกหองหนึ่ง แลวเอนนิสก็หมุน

หมายเลขโทรศัพทบานตัวเอง 
 

 

 เอนนิสกับอัลมามีเร่ืองระหองระแหงกันอยูเสมอๆ  แมไมมีเร่ืองอะไรที่รายแรงมากๆ  

แตความสัมพันธก็หางกันออกไปทุกที่เหมือนแมน้ําแยกสาย  อัลมาไดงานเปนเสมียนที่รานขาย

ของชํา  เธอรูสึกวาตัวเองตองทํางานเพื่อใหไดเงินมาตามจายบิลลของเอนนิส  อัลมายังขอรองให

เอนนิสใชถุงยางเพราะกลัววาจะต้ังทองอีก  แตเอนนิสก็ปฏิเสธและยังบอกอีกวาเขาไมยุงเกี่ยวกับ

กับเธอก็ไดถาเธอไมอยากมีลูกกับเขาอีก  อัลมาถอนหายใจ     พึมพํายอนใหวา “มีนะมีได   ถาเธอ 
เลี้ยงไหว” เมื่อมีความคิดสวนทางกันอยางนี้   ทั้งคูก็เลิกทําอะไรก็ตามที่จะทําใหมีลูกเพิ่มข้ึนอีก 

            ยิ่งนานวนัก็ยิง่มีเร่ืองทีท่ําใหอัลมาขุนของหมองใจอยูเร่ือยๆ  นับต้ังแตเร่ืองที่เธอแอบ

เห็นเอนนิสกับแจ็คกอดกันคราวนัน้  เร่ืองที่เอนนิสมักไปตกปลากับแจ็ค ทวิสต ปละครั้งหรือสอง

คร้ัง  แตกลบัไมเคยหยุดงานไปเที่ยวพักผอนกับเธอและลูกสาวเลย  ทัง้ยังเรื่องทีเ่อนนิสไมคอย
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อยากจะออกไปสนุกกับครอบครัว  เลือกที่จะทําแตงานหนักในไรที่ใชเวลานานแตคาแรงแสนถูก  

อีกทั้งเรื่องทีเ่อนนิสเอาแตนอนหนัหนาเขาขางฝาและหลับไปทันทีทีห่ัวถงึหมอน         และยังเรื่องที ่

เอนนิสไมสามารถหางานประจําดีๆที่อําเภอหรือที่บริษัทไฟฟาทําไดเลย   ความคับของใจเหลานี้

ทําใหอัลมารูสึกเหมือนจมดิ่งลึกลงอยางชาๆ  และเมื่ออัลมา จูเนียรอายุไดเกาขวบและฟรานซีน

เจ็ดขวบ  อัลมาก็ถามตัวเองขึ้นวา นี่ฉันกําลังทําอะไรอยู  ทําไมจึงยอมจมปลักอยูกับผูชายคนนี้มา

ต้ังนมตั้งนาน      ในที่สุดเธอก็หยาขาดจากเอนนิสแลวไปแตงงานใหมกับเจาของรานขายของชํา

ในริเวอรตัน 

             เอนนิสกลับไปเปนคนงานในไร  ที่โนนบางที่นี่บาง  ไมเปนหลกัแหลงเทาไรนัก  แตเขา

ก็สบายใจที่ไดอยูกับมากับววั อยากจะทาํอะไรก็ทาํ อยากจะขึ้นไปบนภูเขาเมื่อไรก็ไดไมตองบอก

ใครลวงหนานานๆ  เขาไมไดเจ็บปวดแสนสาหัสจากการหยาราง  เพียงรูสึกโหวงๆกับการ

เปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นอยูบางในชวงสั้นๆ  เขาพยายามแสดงใหเหน็วาเขาไมเปนอะไรและไปรวมกิน

อาหารค่าํวนัขอบคุณพระเจากับอัลมาและลูกๆ พรอมสามีใหมของอัลมา   ที่โตะอาหารคืนนัน้  

เอนนิสนั่งตรงกลางขนาบดวยลูกสาวทัง้สอง  เขาเลาเรือ่งมากับเร่ืองตลกๆใหลูกๆฟง  พยายามไม

แสดงอาการเศราซึมใหลูกๆเห็น   หลงักินพายเสร็จแลว  อัลมากห็าโอกาสพูดกับเอนนิสในครัว  

เธอบอกเอนนสิขณะมือขูดเศษอาหารในจานออก  วาเธอเปนหวงเขาและแนะวาเขานาจะแตงงาน

ใหม  เอนนิสสังเกตเห็นวาอลัมากาํลังตั้งทอง  เขาเดาวาคงสักสี่หรือหาเดือนแลว 

 “ก็ไปไมรอดมาครั้งหนึ่งแลวไง” เอนนิสพดู ยืนเอนพงิเคานเตอรในครัว  รูสึกอึดอัด

เหมือนหองครัวจะเล็กเกินไป 

 “นี่ยังไปตกปลากับแจ็ค ทวิสตอยูหรือเปลา?”  

 “ก็มีบาง”  เอนนิสตอบ พลางคิดวาอัลมาถูจานแรงเสียจนแทบจะขูดเอาลวดลายบน

จานออกไป 

     “รูไหม”  อัลมาพูด  เอนนิสรูไดทันทีจากน้าํเสียงวาตองมีเร่ืองอะไรแน  “ฉันเคยสงสยั

วาทําไมเธอไมเคยเอาปลากลับมาบานเลย ทัง้ๆทีพู่ดตลอดวาจับปลาไดเยอะแยะ มีคร้ังหนึ่ง  ตอน

กลางคนืกอนที่เธอจะออกไปตกปลาเหมอืนอยางเคย ฉันเปดดูในกลองใสปลา เหน็ปายราคายงัติด

อยูเลยทัง้ๆที่ซือ้มาตั้งหาปแลว  ฉันเลยเขียนตอทายบนปายวา “สวัสดี  เอนนิส เอาปลามาฝากบาง 
นะ  รัก  อัลมา” แตพอเธอกลับมา ก็บอกวาจับปลาไดเยอะแยะ แตกินกันหมดแลว จําไดไหม  พอ

มีโอกาสฉันเลยไปเปดดูในกลอง  แลวฉันก็เจอเขา ขอความที่ฉันเขียนไวตรงบรรทัดสุดทายของ

ปายราคานั่นแหงสนิทเหมือนไมเคยโดนน้ําเลย”  และราวกับคําวา “น้ํา” ในกลองใสปลาทีพ่ดูถงึทาํ

ใหอัลมานึกขึ้นมาได เธอจึงเปดก็อกและปลอยใหน้ําไหลลงบนจานที่กําลังลางอยู 
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 “ไมเห็นมีอะไรเลย” 
 “อยามาโกหก อยาคิดวาฉันโง  ฉันรูวาอะไรเปนอะไร  แจ็ค ทวิสตเหรอ? ไอทุเรศแจ็ค 

เธอกับมัน---” 

  อัลมาลํ้าเสนแลว  เอนนิสกระชากขอมืออัลมาและบิดอยางแรง  อัลมาน้ําตาคลอ

ลน    เสียงจานตกแตกดังเพลง 

  “หุบปากเลยนะ”   เอนนิสขู  “ไมใชเร่ืองของเธอ  ไมรูอะไรแลวอยาแส” 

 “ฉันจะตะโกนเรียกบิลเดี๋ยวนี้” 

 “ก็เอาสิวะ   เรียกมันมาเลย ฉันจะเอาใหคว่ําทั้งคู“  เอนนิสบิดขอมืออัลมาอีกจนเปน

วงเขียวช้ํารอบขอมือ  เขาจับหมวกที่สวมอยูหันไปดานหลัง  ผลุนผลันออกจากหองแลวปดประตู

โครมตามหลัง  คืนนั้นเอนนิสไปที่บารแบล็คแอนดบลูอีเกิ้ล    ด่ืมจนเมาและมีเร่ืองทะเลาะวิวาท 

ชกตอยกอนจะกลับออกมา  เขาไมไดไปหาลูกสาวอีกเลยเปนเวลานาน  ไดแตคิดวาพวกเด็กๆคง

จะแวะมาเยี่ยมเยียนเขาบางเมื่อแกโตพอที่จะดูแลตัวเองและยายออกจากบานอัลมาแลว 

 

             

 ทั้งคูไมใชหนุมนอยอยางเมื่อกอนแลว   แจ็คอวนขึ้นทั้งชวงไหลและบั้นทาย  เอนนิส

ยังผอมเพรียวเหมือนเสาขึงราวตากผาอยูเหมือนเดิม  เขาสวมรองเทาบูตเกาๆ กับยีนสและเสื้อเชิ๊ต

โทรมๆ  เดินไปไหนมาไหนทั้งหนารอนหนาหนาว  ถาอากาศเย็นมากหนอยก็มีเสื้อคลุมผารมใสทับ

อีกตัว  บริเวณหนังตาของเอนนิสมีตุมเนื้องอกขึ้นทําใหดูเหมือนตาเขาหรุบลงมานิดหนอย  จมูกยัง

มีรองรอยหักงองุม 
 เวลาผานไปปแลวปเลา  เอนนิสกับแจค็ก็ยังคงพบกนัตามทุงหญาปาน้าํลําธารบน

ภูเขา  บรรทุกของใสหลงัมาขี่ข้ึนไปที่โนนที่นี่ ไมวาจะเปน ภูเขาบิ้ก ฮอรนส เมืองเมดดิซีน โบวส  

ทางใตสุดของแมน้ํากาลาทนิส เทือกเขาแอบซาโรคัส              ภูเขาแกรนไนทส  และแถบเทือกเขา 

โอวล  ครีกส ทุงบริดเจอร-เทตัน เรนจ   ยอดเขาฟรีซเอาทสและเชอรเลยส บางกท็ีห่บุเขาเฟอรีสเซส

และแรทเทิลเสนกส บางทกีไ็ปที่แมน้ําซอลท ริเวอร หรือไมก็ แมน้ําวนิด ริเวอร ไปแลวก็ไปอีก  ทั้งคู

ยังไปที่ภูเขาเซยีรา แมเดรส ปากรอส เวนเชอร  แถบวาชากีสและเมืองลารามีส 
57

 แตไมเคยหวน

กลับไปที่ภูเขาโบรคแบ็คอีกเลย 
 ที่เทก็ซัส  พอตาของแจ็คเสียชีวิตลง  ลูรีนจึงรับชวงกิจการขายเครื่องจกัรเกษตรมาทาํ 

เธอเปนคนมีความสามารถในการบรหิารจดัการธุรกิจและการเจรจาคาขาย  สวนแจ็คไมมีตําแหนง 
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อะไรเปนชิ้นเปนอัน  เขาตองตะเวนไปขายของตามงานแสดงเครื่องจักรเกษตรหรืองานเกี่ยวกับ 
ปศุสัตวตางๆ  เดี๋ยวนี้แจ็คพอจะมีเงินบาง  แตก็มักใชไปกับการเดินทางทองเที่ยว   เขาติดสําเนียง

เท็กซัสมาบาง  เชน “วัว” เพี้ยนเปน “โง” และ “เมีย” เพี้ยนไปเปน “เม”
 58

 แจ็คดัดฟนหนาของเขาให

เรียงเขาที่โดยยึดดวยเหล็ก  แตบอกวาไมรูสึกเจ็บเลย  เขามักใสสูทแบบชาวเท็กซัสและสวมหมวก

สีขาวทรงสูง  

 

  

 ในเดือนพฤษภาคม  ป 2526 เอนนิสกับแจ็คมาพบกันอีกครั้ง ทั้งคูใชเวลาอยูดวยกัน

สองสามวันในเขตที่หนาวจัดจนเปนน้ําแข็ง พักแรมตามทะเลสาบไมมีชื่อหลายแหง  แลวจึงพากัน

ขามไปยังลําธารที่ไหลมาจากแมน้ําเฮล สตรู     

 ทั้งคูพากนัเดนิขึ้นไปเรื่อยๆ  อากาศกําลงัดี  น้ําในลําธารคอนขางลึก ขางลําธารเปยก

ล่ืน  ทัง้สองจึงเลี่ยงทางเปยกและจูงมาเดินตัดขึ้นไปตามทางลาดชนั  พวกเขาลยุเขาไปในพงไม

ขางทาง  กิ่งกานของตนไมเปราะหกังาย  แจ็คแหงนหนาขึ้นสูตะวนัรอนยามเที่ยง  สูดอากาศทีม่ี

กลิ่นอายของยางไมสน  กลิน่ใบสนแหงๆ และกลิ่นกอนหินรอนดวยแดดเผา     ใบแหลมของตนสน 

จูนิเปอรตามพืน้ถูกเหยยีบย่าํอยูใตกีบมา  เอนนิสมองหากลุมเมฆหนาทางทิศตะวันตก  เขา

สามารถคาดเดาสภาพอากาศไดและคิดวาอากาศรอนอยางนี้อีกสกัพกัอาจจะมีกลุมเมฆกอตัวขึน้ 

แตแจ็คแยงวาวันนี้ฟาใสโลงโจงและดูลึกจนแทบจะกลืนเขาหายเขาไปเวลาแหงนหนาขึ้นไปมอง  

  ประมาณบายสามโมง  ทั้งคูลัดเลาะไปตามทางเล็กๆจนเจอทางลาดชันทาง

ตะวันออกเฉียงใต  แสงแดดฤดูใบไมผลิสาดสองลงมา  ทั้งสองตัดกลับลงมาที่ลําธารอีกครั้ง ตอนนี้

ไมมีหิมะแลว  เสียงแมน้ําไหลแรงกลบเสียงรถไฟที่วิ่งอยูไกลออกไป    เกือบครึ่งชั่วโมงตอมา
59 
ทั้งคู

ก็เจอหมีดําอยูบนตลิ่งกําลังพลิกขอนไมเพื่อหาอาหารขางใตนั้น  มาของแจ็คถอยกรูด ยกสองขา

หนาขึ้น แจ็ครอง “เฮย! เฮย!”  สวนมาของเอนนิสหมุนไปหมุนมา  พนจมูกฟดฟดแลวหยุดชะงัก   

แจ็คควาปน  แตยังไมทันทําอะไร  เพราะหมีดําก็ต่ืนตกใจ  ผลุบหายเขาไปในปา  ทาทางอุยอาย

ของมันขณะรีบวิ่งหนีทําใหดูเหมือนเนื้อมันแทบจะหลุดออกเปนชิ้นๆ 
 แมน้ําสีชาไหลเชี่ยวกราก  สายน้าํพัดพาหมิะที่กาํลงัละลายไปปะทะกับแกงหินในลํา

น้ําแตกเปนฟอง หิมะกลายเปนหนึง่เดียวกับลําน้าํและละลายหายไป  กิ่งวิลโลวสีน้าํตาล
60
ไหวตาม

ลม  ละอองเกษรที่ผสมกนัแลวของปุยดอกมองดูเหมือนลายนิว้หวัแมมือสีเหลือง มาหยุดพักกินน้ํา 

แจ็คโดดลงจากหลังมาแลววกัน้ําที่เย็นจัดขึน้มาดื่ม หยดน้ําใสไหลรอดออกมาตามงามนิ้วมือ ปาก

กับคางเปยกหยดน้ําเปนประกาย 
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 “เดี๋ยวกท็องเสยีหรอก”
  
เอนนิสบอกกับแจค็และพูดตอ “ตรงนั้นเขาทาดี”     พลางมอง 

ข้ึนไปบริเวณทํานบริมฝงแมน้ํา  มีรองรอยกองไฟของแคมปลาสัตวเกาอยูสองสามกอง  มีทุงหญา

ลาดชันอยูดานหลัง  สนภูเขายืนตนเปนแนวตระหงานกั้นอาณาเขต  บริเวณนั้นมีไมแหงเต็มไป

หมดซึ่งสามารถใชทําฟนได  ทั้งคูไมไดพูดอะไรกันมากนักขณะลงมือต้ังแคมปและนํามาไปผูกไว

บริเวณทุงหญาดานหลัง   แจ็คเปดขวดวิสกี้ ยกขึ้นดื่มรวดเดียวอยูเนิ่นนาน เขารูสึกรอนวูบใน

ลําคอ กอนจะระบายลมหายใจออกมาหนักๆ  “ไอนี่แหละ  อยางหนึ่งในสองอยางที่ขาอยาก

ตอนนี้”  แจ็คพูด จากนั้นปดฝาขวดวิสกี้แลวโยนไปใหเอนนิส  

 ในเชาวันที่สามก็มีกลุมเมฆอยางที่เอนนิสคาดไวจริงๆ  เมฆสีเทาเคลื่อนอยางรวดเร็ว

มาจากทิศตะวันตก ลมพายุพัดกระโชกรุนแรงและหิมะก็เร่ิมตก  หนึ่งชั่วโมงหลังจากนั้นเมฆและ

ลมก็หายไปเมื่อหิมะบางเบาของฤดูใบไมผลิโปรยปรายลงมาไมขาดสาย หิมะหนาปกคลุมพื้นดิน

และทําใหเปยกชื้น  ตกกลางคืนอากาศยิ่งหนาวเย็นขึ้น  แจ็คกับเอนนิสสงบุหร่ีใสกัญชาผลัดกันดูด 

แจ็คนอนไมไดเอาแตกนดาอากาศที่หนาวเย็น  กองไฟที่กอไวเร่ิมมอดลง  เขาเอาแทงไมเขี่ยให

เปลวไฟลุกโชนขึ้น  หมุนหาคลื่นจากวิทยุทรานซิสเตอรอยูตลอดเวลาจนแบตเตอรี่หมด 

 เอนนิสเลาใหแจ็คฟงวาเขาไปยุงกับผูหญิงคนหนึ่ง
61 

ที่ทํางานพิเศษอยูที่บาร วูลฟ 

เอียร  ในซิกนัล เขาเองก็ทํางานที่รานขายอุปกรณเกี่ยวกับวัวและลูกวัว ชื่อ คาร สโครบ ซึ่งอยูใน

ซิกนัลเหมือนกัน แตความสัมพันธไปไมถึงไหน  ผูหญิงคนนั้นมีปญหาสวนตัวที่เขาไมอยาก

เกี่ยวของ  แจ็คเลาบางวาเขาเองก็ไปมีอะไรกับเมียเจาของไรนอกเมืองแหงหนึ่งในชิลเดรส   เมื่อ

สองสามเดือนกอนเขาตองคอยดูลาดเลาใหดีเพราะกลัววาจะถูกลูรีนหรือไมก็สามีของผูหญิงคน

นั้นยิงเอา  เอนนิสหัวเราะเบาๆ บอกวาแจ็คสมควรโดนอยางนั้นแลวละ  แจ็คบอกวาเขาก็สบายดี

แตคิดถึงเอนนิสมากเสียจนบางครั้งตองไปพาลลงเอากับเด็กๆ 
             เสียงมารองอยูในความมืดไกลออกไปจากแสงสวางจากกองไฟ  เอนนิสโอบแขนรอบ

รางแจ็คดึงเขามาใกลๆ  พลางเลาใหฟงวาตัวเขาเองไดเจอลูกๆเดือนละครั้ง  ตอนนี้อัลมาจูเนียร

อายุสิบเจ็ดแลว เปนเด็กสาวขี้อาย  ผอมสูงเหมือนตัวเขา  สวนฟรานซีนเปนเด็กกระฉับกระเฉง 

กระตือรือรน และมีชีวิตชีวา แจ็คสอดมือเย็นเฉียบของเขาเขาหวางขาของเอนนิส  พลางบอกวาเขา

เปนหวงลูกชายที่มีปญหาบางอยางเกี่ยวกับการอาน  อายุสิบหาแลวแตยังไมคอยเขาใจอะไรและ

อานอะไรไมคอยออก  เขาเองสังเกตเห็นความผิดปกติของลูก  แตนังลูรีนไมยอมรับความจริงนี้  

เอาแตหลอกตัวเองวาลูกปกติดีและไมยอมหาทางแกไขอะไรสักอยาง  เขาเองก็ไมรูจะทํายังไง   

ลูรีนเปนเจาของเงิน พูดอยางไรก็ตองอยางนั้น ใครก็ขัดไมได 

 “ขาเคยอยากไดลูกชาย”   เอนนิสพูดพลางปลดกระดุมไปดวย “แตก็มีแตลูกสาว” 
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 “ขาไมอยากมทีั้งนั้น ไมวาลกูชายหรือลูกสาว ”  แจ็คบอก  “แตเอากนัไปเอากนัมาถึง

ไมอยากมกี็มจีนได ขาไมเคยไดอะไรอยางใจเลย”  แจ็คโยนฟนเขากองไฟขณะนัง่อยูทีเ่ดิม  ทัง้คู

สนทนากันอยางออกรสออกชาติ มทีั้งเรื่องจริงและคําโกหกจากปากของเอนนิสและแจ็ค  ความ

รอนจากเปลวไฟลามเลียมือและใบหนาของคนทั้งสอง  และก็ไมใชคร้ังแรกที่เอนนสิกับแจ็คลมตัว

ลงเกลือกไปกบัพื้นดนิสกปรก และสิง่หนึง่ที่ไมเคยเปลี่ยนแปลงเลย     นัน่คือความสุขจากการที่

นานๆจะไดพบกันสักครั้ง ตองกลายเปนหดหูเพราะเวลาติดปกบินไปอยางรวดเร็ว  ไมเคยมีเวลา

เพียงพอสาํหรบัทั้งคู   ไมเคยเลย 
           ไมกี่วันตอมา เอนนิสกับแจค็กลับมาที่ลานจอดรถ จัดการเอามาขึ้นรถพวง      เอนนิส 

ตองกลับไปทีซ่ิกนัลสวนแจค็จะไปเยี่ยมพอที่ไลทนิง่แฟลต   เอนนสิกมตัวลงตรงหนาตางรถแจ็ค 

บอกวาเขาหยดุงานไปทั้งอาทิตย  กลบัไปคราวนี้คงไมวางและไปไหนไมไดไปจนกวาจะถงึเดือน

พฤศจิกายน  ซึ่งตอนนั้นก็ขายววัแลวและรอเวลาเริ่มเลีย้งฝูงใหมอีกครั้งในชวงหนาหนาว    

            “พฤศจิกาเลยเหรอ? อาว แลวสิงหามนัเปนหาอะไรวะ ก็เอ็งกับขาคุยกันแลวไงวาจะ

เจอกันตอนเดือนสิงหาสกัเกาวนัสิบวนั ใหตายเหอะวะ! เอนนิส!  ทําไมเอ็งไมบอกขากอนวะ   แมง 

อยูมาตั้งอาทิตยแตไมพูดอะไรสักคํา  เจอกันที่ไรหนาวจะเปนน้ําแข็งทุกที  ทําไมวะ?  ทําอะไรสัก

อยางสิวะ  เอ็งกับขานาจะไดไปทางใตกัน   นาจะไปเม็กซิโกดวยซ้ํา” 
 “เม็กซิโกเหรอ?  เอ็งก็รูจักขาดีนี่หวาแจ็ค  ขาไมเคยไปไหนไกลๆซะที่ไหนเลา ไดแค

วนเวียนอยูแตแถบๆนี้เแหละ
 62

 ทําไมเดือนสิงหามาไมไดนะเหรอ ก็ขาตองทํางานตลอดเดือนสิงหา

นะส ิ   เอานาแจ็ค  เดือนพฤศจิกาเราไปลาสัตวกนัก็ไดนี่หวา  ลากวางตัวใหญๆสักตัว   ขาจะลอง

ขอยืมกระทอมของ ดอน โร อีกครั้ง  ดูสิวาจะไดหรือเปลา  ตอนเอง็กบัขาไปที่นัน่กนัปนัน้ก็สนุกดนีี่

หวา” 

 “ขอบอกวาขาโคตรเซ็งเลยทีก่ลายเปนแบบนี้   เอ็งเคยมาเจอกับขาไดงายๆ ตอนนีจ้ะ

เจอเอ็งทยีากเย็นอยางกับจะเขาเฝาพระสนัตปะปา”
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 “ขาตองทํางานนะแจ็ค แลวที่เมื่อกอนนี้ขามาไดงายๆก็เพราะวาขาลาออกจากงานมา 

เอ็งมีเมียรวย มีงานดีๆทําก็คงลืมไปแลวสิวาตองจนกรอบตลอดเวลานะเปนยังไง เอ็งเคยรูเร่ืองคา

เลี้ยงดูสงเสียลูกหรือเปลา?  ขาตองจายมาไมรูกี่ปแลวและก็ยังตองจายตอ  ขาจะบอกใหเอ็งรูไว  

งานนี้ขาลาออกไมได  ลาหยุดก็ไมได  ชวงสิงหามันยุงวุนวายนาดู   วัวยังตกลูกอยู  ทิ้งไปไหนไมได

หรอก  ไมไดจริงๆ  ไอสโครบเจาของฟารมมันเขี้ยวจะตาย  มันยิ่งเขี้ยวกวาเดิมอีกที่ขาหายไปทั้ง

อาทิตยอยางนี้  แตขาไมวาอะไรมันหรอก  มันคงไมไดนอนสักคืนเลยละตั้งแตขาลามานี่  ชวงซื้อ

ขายวัวมันเดือนสิงหาพอดี  เอ็งคิดวามีทางอื่นดีกวานี้ไหมละ?” 
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 “ขาเคยมีอยูคร้ังหนึ่ง” แจ็คเอยขึ้น น้ําเสียงทั้งขมขื่นทั้งตอวาตอขาน 

 เอนนิสนิ่งไป  ยืดตัวขึ้นชาๆ  เอามือถูหนาผากตัวเองไปมา  มาย่าํโครมครามอยูในรถ

พวง  เอนนสิเดินกลับไปที่รถบรรทุกของตัวเอง  ยืน่มือจับรถพวง  พูดอะไรบางอยางที่มีแตมา

เทานั้นที่จะไดยิน  พลนัหันกลับและเดินตรงแนวมาที่แจค็ 

 “เอ็งไปเม็กซโิกมาเหรอ แจค็?” เอนนิสเคยไดยินมาวาเม็กซิโกเปนทีอ่ยางวา เอนนิส

รูสึกราวกับอยูในเหตุการณการตัดร้ัวลวดหนามในเท็กซัสและกําลังบกุเขาไปในเขตหวงหาม
64

 

   “เออซิวะ ขาไปมาแลว เอง็มีปญหาอะไรรึเปลา”  ในทีสุ่ดสิ่งที่ปกปดมาตลอดหลาย

ปที่ผานมาก็ถกูเปดเผยขึ้นอยางไมคาดฝน  และดูเหมือนจะชาเกินไป  

   “ขาจะบอกเอ็งครั้งเดียว แจ็ค ขาไมไดพูดเลน อะไรทีข่าไมรู” เอนนสิกราว   “เร่ือง

อะไรก็ตามที่ขาไมรู อาจทําใหเอ็งถึงตาย ถาขาเกิดรูข้ึนมา” 

    “งั้นเอ็งฟงนะ” แจ็คสวน “และขาก็จะบอกเอ็งครั้งเดียวเหมือนกัน  ที่จริงเอ็งกับขา

ออกไปมีชีวิตอยูดวยกันอยางมีความสุขได   ชีวิตที่โคตรมีความสุข  แตเอ็งก็ไมเอา เอนนิส  แลว

เห็นไหม  ตอนนี้เราก็มีแตภูเขาโบรคแบ็ค  ทุกอยางที่เกิดขึ้นบนนั้น  แคนั้นแหละที่เอ็งกับขามี  ถา

เอ็งยังไมรูก็รูไวซะดวยโวย ลองนับดูสิวาเอ็งกับขาเจอกันแคกี่คร้ังตลอดยี่สิบปมานี่  เอ็งเอาไอโซ

บาๆนี่มาลามขาไวตลอดเวลาที่ผานมา แลวเสือกมาถามเรื่องเม็กซิโก  เสือกบอกวาจะฆาขาเรื่องที่

ขาอยากเอาแตไมเคยได  เอ็งแมงไมรูหาอะไรหรอกวามันทรมานแคไหน  ขาไมเหมือนเอ็งนี่  ขาทํา

ไมไดหรอกที่จะตองมาเอากันบนภูเขาพวกนี้ปละแคคร้ังสองครั้ง  ขาทนเอ็งไมไหวแลวเอนนิส  เอ็ง

มันระยําหมา  ขาตองทํายังไงวะถึงจะตัดใจเลิกกับเอ็งได” 

             ส่ิงที่เก็บกดอยูในใจมานาน   ไมเคยไดพูดออกมาและตอนนี้ก็พูดไมออก มีทั้งความ

จริงที่ยอมรับออกมา คําประกาศกราวอยางเอาจริง เร่ืองนาละอาย ความผิด ความกลัว  พวยพุง

ออกมาราวกับไอหนาจากบอน้ําพุรอนในฤดูหนาว  ลอยอยูรอบๆคนทั้งสอง  เอนนิสยืนนิ่งงัน

เหมือนถูกยิงตรงขั้วหัวใจ  หนาซีดเผือด  ความเจ็บปวดปรากฎเปนร้ิวๆบนใบหนาที่บิดเบี้ยวเหยเก  

ดวงตาปดสนิท   มือกําแนน ขาสั่น  ทรุดฮวบลงคุกเขากับพื้น 

 “เฮย”
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 แจ็คอุทานดวยความตกใจ “เอนนิส เปนไรวะ?” แตยังไมทันที่แจ็คจะออก

จากรถมาดูวาเอนนิสเปนอะไร   หัวใจวายหรือโกรธจนแทบระเบิด  เอนนิสก็ลุกขึ้นยืน มองดูเหมือน 
ไมแขวนเสื้อถูกดัดใหยืดตรงเพื่อใชเปดประตูรถที่ปดล็อคอยู  แลวกลับงอลงสูรูปเดิม  ทั้งคูได

กระตุกเอาเรื่องราวตางกลับมายังจุดเริ่มตน  ส่ิงที่ทั้งสองโตตอบกันไมใชเร่ืองใหมเลย  เปนเรื่อง

เดิมๆซึ่งยังคงไมมีจุดสิ้นสุด  ไมรูจุดเริ่มตน  และไมมีหนทางแกไข 
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 แจ็คยังจําไดและโหยหาถึงเหตุการณซึ่งเขาเองก็ไมอาจเขาใจหรือแกไขอะไรได    มัน

ผานมาเนิ่นนานแลวเมื่อหนารอนครานั้นบนภูเขาโบรคแบ็ค ตอนนั้นเอนนิสเดินเขามาทางดานหลัง  

ดึงแจ็คเขามาใกล  โอบกอดเขาไวเงียบๆ  เปนชวงเวลาแสนสุขที่ทั้งคูมีแตความเอื้ออาทรใหแกกัน

ปราศจากความใครโดยสิ้นเชิง 

 ทั้งสองยนือยูหนากองไฟในทานั้นเปนเวลานาน  ฟนในกองเพลงิเปลงแสงสีแดงสวาง 

เงาของคนทัง้สองหลอมรวมเปนเหมือนเสายาวทาบอยูบนหินกอนใหญ  เข็มนาฬกิาในกระเปาของ

เอนนิสยังเดนิตอไปในขณะที่ฟนในกองไฟคอยๆไหมกลายเปนถาน  ดวงดาวสองประกายลงมา

ปะทะกับเปลวความรอนเหนือกองไฟ   เอนนิสหายใจชาๆ  เงียบๆ   สงเสียงฮัมเบาๆในลําคอ   โยก

ตัวไปมาเบาๆทามกลางแสงสวางจากกองไฟ   แจ็คยืนอิงอยูกับอกเอนนิส   รูสึกหวัใจเอนนิสเตน

เปนจังหวะ   แจ็คเหมอืนตกอยูในภวงัค  คร่ึงหลับคร่ึงตื่น  จนกระทัง่เอนนิสขุดเอาคําพูดสมยัเด็กๆ

กอนที่แมของเขาจะตายจากไปขึ้นมากระซบิบอก “ไดเวลาเลี้ยงมาแลว คาวบอย  ขาตองไปแลวนะ  

ต่ืนเถอะ  ดูซ ิ  เอ็งยืนหลับอยางกับมาแนะ”   แลวเอนนิสก็เขยาตวัแจ็ค  ผลักออกเบาๆ กอนจะ

หายไปในความมืด  แจ็คไดยินเสียงเดือยรองเทาเอนนสิขณะเขาขึ้นหลังมา เสียงสั่งลา “แลวพรุงนี้

เจอกันนะ”  เสยีงมาขยับตัว  พนจมูกฟดฟาดและเสียงฝเทามาย่าํเดินไปบนกอนหนิ  

             ออมกอดขณะเคลิ้มหลับคร้ังนั้นยังประทับแนนอยูในความทรงจําของแจ็คในเวลา

ตอมา  มันเปนชวงเวลาอันแสนสุขเพียงครั้งเดียวในชีวิตที่เต็มไปดวยอุปสรรคและตองพรากจาก

กันของคนทั้งสอง เปน ณ ขณะหนึ่งที่ทั้งคูไดเปลือยใจตอกันโดยไมปดบังซอนเรน  ไมมีอะไรมา

ทําลายความทรงจําแหงออมกอดนั้นได  แมแจ็คจะรูวาที่เอนนิสไมเขามากอดเขาทางดานหนา  

เพราะเอนนิสไมตองการจะมองหนาแจ็ค  ไมตองการรับรูวาคนที่เขากําลังกอดอยูคือแจ็ค แจ็คคิด

วา  ระหวางเขากับเอนนิสคงเปนไปไมได  คงไมอาจทําอะไรมากไปกวานั้นไดและคงตองปลอยให

ทุกอยางเปนไปตามทางของมัน ตามแตมันจะเปนไป 

             

  

 เอนนิสไมรูเร่ืองอุบัติเหตุเลยเปนเวลาหลายเดือน    จนกระทั่งไปรษณียบัตรของเขาที่

สงไปหาแจ็คเพื่อบอกวาคงเจอกันไดในเดอืนพฤศจกิายนอยางที่เคยบอกไวถูกตีกลบัพรอมประทบั 

ตราวา “เสียชวีิต” เอนนิสโทรไปที่ชิลเดรสตามหมายเลขที่แจ็คใหไว เขาเคยโทรไปหาแจ็คแบบนี้แค 
คร้ังเดียวตอนที่หยาขาดจากอัลมา  ตอนนัน้แจ็คเขาใจเหตุผลที่เอนนิสโทรไปหาผิด จึงขับรถขึ้น

เหนือมาหาเอนนิสเปนระยะทางเกือบหนึง่พันสองรอยไมลโดยไมไดอะไรเลย  แตคร้ังนี้คงไมเปนไร  

แจ็คคงจะรับโทรศัพท  เขาตองรับแน  แตแลวคนรับก็ไมใชแจ็คแตเปนลูรีน  เธอถามมาตามสายวา 
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ใคร  นัน่ใครพดู  เอนนิสบอกชื่อตัวเองอกีครั้ง  ลูรีนจึงตอบกลับมาดวยเสียงเรยีบไรอารมณ
66

 วา ใช  
แจ็คกําลังสูบลมใสยางรถที่แบนอยูบนถนนแลวทําทาไหนก็ไมรูยางก็ระเบิด แรงระเบิดทําใหขอบ

ยางกระเด็นใสหนาแจ็ค จมูกกับกรามหัก นอนหมดสติอยูบนถนนนั่น   และกวาจะมีใครผานมา

เห็นแจ็คก็นอนตายจมกองเลือดแลว   

 ไมใชหรอก เอนนิสคิด  พวกนั้นตีแจ็คดวยเหล็กขันลอตางหาก 

 “แจ็คเคยพูดถึงคุณ”  ลูรีนพูดมาตามสาย  “คุณเปนกวนตกปลาหรือกวนลาสัตวอะไร

ของเขานี่ละ  ฉันก็อยากบอกเรื่องแจ็คใหคุณรูนะ  แตไมแนใจวาคุณชื่ออะไร  อยูที่ไหน   แจ็คไม

เคยจดชื่อกับที่อยูของเพื่อนๆเอาไวเลย เขาเอาแตใชจําเอา  แยจริงๆ  เขาเพิ่งอายุสามสิบเกาเอง” 

  ความเสียใจอันใหญหลวงจากเรื่องที่เกิดขึ้นในที่ราบทางเหนือเขาครอบงําจิตใจของ

เอนนิส   เขาไมรูวาที่จริงแลวเกิดอะไรขึ้นกันแน  เหล็กขันลอหรือวาอุบัติเหตุจริงๆ  แจ็คนอนสําลัก

เลือดอยูตรงนั้นและไมมีใครชวยจับตัวเขาพลิกขึ้นมา  ในทามกลางเสียงลมอื้ออึง  เอนนิสไดยิน

เสียงทอนเหล็กฟาดลงบนกระดูกผสานกับเสียงกระทบลมระเบิดออกจากขอบลอยาง 

 “ฝงเขาไวที่โนนหรือเปลา ?”    เอนนิสอยากจะกนดาลูรีนที่ปลอยใหแจ็คตายอยาง
นาอนาจอยูกลางถนนลูกรัง 
             เสียงเล็กๆสําเนียงเท็กซัสล่ืนไหลมาจากปลายสาย  “เราตั้งปายหินบนหลุมใหเขา  

เขาเคยบอกไววาถาเขาตายเขาอยากจะใหเผา  แลวเอาเถากระดูกไปโปรยที่ภูเขาโบรคแบ็ค  ฉันไม

รูหรอกวาภูเขานั่นอยูที่ไหน  แตเราก็เผาศพเขาอยางที่เขาตองการ  เถาครึ่งหนึ่งฝงไวที่นี่  สวนที่

เหลือฉันสงไปใหพอแมเขาที่บาน  ฉันเดาวาภูเขาโบรคแบ็คคงอยูแถวบานเดิมของเขา  แตก็นั่น

แหละ ฉันรูดีวาแจ็คเปนคนยังไง เขาอาจสมมุติภูเขาที่วาขึ้นมาเองก็ไดใหเปนที่ที่มีนกบลูเบิรดรอง 

เพลงและมีน้ําพุพุงออกมาเปนเหลาวิสกี้” 

 “ผมกับเขาเคยเลี้ยงแกะดวยกันบนภูเขานั่นครั้งหนึ่งตอนหนารอน” เอนนิสบอก เขา

แทบจะพูดอะไรไมออก  

 “ออ  เขาบอกวาที่นั่นเปนที่ของเขา  ฉันวาเขาคงหมายถึงที่ที่ไปเมา  ไปกินเหลาบน

นั้นนะ เขาดื่มจัดมาก” 

 “พอแมเขายังอยูที่ไลทนิ่งแฟลตหรือเปลา?” 

 “ออ ยังอยูสิ  คงจะอยูที่นั่นจนตายนั่นแหละ ฉันไมเคยเจอพวกเขาหรอก  ทั้งสองคน

ไมไดมางานศพแจ็ค  คุณติดตอไปหาพวกเขาสิ  ฉันวาสองคนนั่นคงดีใจถามีใครทําใหอยางที่แจ็ค

ตองการ
67

” 

 เอนนิสเขาใจแลว  ลูรีนสุภาพก็จริง  แตเสียงของเธอเย็นชาราวกับน้ําแข็ง
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 ถนนที่มุงไปไลทนิ่งแฟลตตัดผานชนบทที่เปลี่ยวราง  ฟารมหลายแหงถูกทิ้งใหวาง

เปลา  แตละแหงหางกันราวแปดหรือสิบไมล   บานเรือนตั้งอยูอยางเงียบเหงา มีหญาขึ้นรกและ

คอกสัตวต้ังอยูหางออกไปทางดานหลัง  หนาบานหลังหนึ่งมีตูจดหมายติดชื่อ “จอหน ซี. ทวิสต” 

บานตั้งอยูบนที่ดินผืนเล็กๆ แรนแคน บนพื้นดินมีใบของตนเสปอรจกระจายอยูเต็มไปหมด พวก

สัตวในไรอยูไกลออกไปจนมองไมเห็นวามีสภาพเปนอยางไร เห็นแตตัวดําๆที่ไมคอยมีขน  ตัวบาน

ทาสีน้ําตาล ฉาบปูน  มีเฉลียงยาวตลอดหนาบาน  บานหลังเล็กๆนี้มีส่ีหอง  ขางลางสองหอง  

ขางบนอีกสองหอง 
 เอนนิสนั่งอยูที่โตะในครัวกับพอของแจ็ค  แมของแจ็คเคลื่อนไหวอยางคลองแคลว

แข็งแรงแมจะเพิ่งฟนตัวจากการผาตัด  “อยากไดกาแฟไหมจะ เค็กเชอรี่สักชิ้นไหม?” แมแจ็คถาม

เอนนิส 

 “ขอบคุณครับ  ขอกาแฟสักถวยก็ไดครับ  แตเค็กคงไมไหวครับตอนนี้” 

 ชายชรานั่งนิ่ง  วางมือไขวกันไวบนผาพลาสติกปูโตะ  จองมองเอนนิสราวกับจะกิน

เลือดกินเนื้อดวยสายตาเหมือนรูเทาทัน  เอนนิสรูทันทีวาพอของแจ็คเปนคนไมใชคนงายๆธรรมดา

แตเปนประเภทตองการเปนพอพันธุของฝูง
69

 ดูแลวแจ็คไมคอยเหมือนทั้งพอทั้งแม เอนนิสสูดลม

หายใจกอนเอยขึ้น 
 “ผมเสียใจจริงๆเรื่องแจ็ค  ไมรูจะพูดยังไงวารูสึกเสียใจแคไหน   ผมกับแจ็ครูจักกันมา

นาน  ที่มานี่ก็จะมาบอกวาถาอยากใหผมเอาเถากระดูกแจ็คไปไวที่ภูเขาโบรคแบ็คอยางที่เมียเขา

บอกผมก็ยินดีจะเอาไปไวให” 

 เงียบ  ไมมีคําตอบ  เอนนิสกระแอมในลําคอแตไมไดพูดอะไรตอ 

 ชายชราพูดขึ้นวา “จะบอกอะไรใหนะ ขารูจักดีวาไอภูเขาโบรคแบ็คนะอยูที่ไหน    มัน 

คงนึกวามันวิเศษวิโสนักสิถึงไมอยากใหฝงรวมอยูในที่ฝงของครอบครัว” 
  แมของแจ็คไมสนใจที่ชายชราพูด  หันมาบอกเอนนิสวา  “เขากลับมาเยี่ยมบานทุกป  

ถึงแมจะแตงงานไปอยูที่เท็กซัสโนน  กลับมาก็มาชวยพอทํางานในไรอยูเปนอาทิตย  ซอมประตู  

ถางหญา  ทําอะไรตอมิอะไรไปทั่ว  ฉันยังเก็บหองเขาไวเหมือนเมื่อตอนเขายังเด็กๆ  คิดวาเขาก็คง

ชอบอยางนั้น  เธออยากจะขึ้นไปดูไหมละ  ข้ึนไปไดเลยนะ” 

 ชายชราพูดขึ้นอยางฉุนเฉียววา “ขาไมมีคนชวยงานในไรนี่เลย ไอแจ็คมันเคยพูดถึง

เอ็ง  ‘เอนนิส  เดล มาร’  มันเคยพูดวา  ‘สักวันฉันจะพามันมาที่นี่และจะชวยกันหักลางถางพงไอไร

เวรนี่ใหเปนรูปเปนรางซะที’   มันมีความคิดตื้นๆ วาเอ็งกับมันจะยายขึ้นมาอยูที่นี่  มาสราง

กระทอมไม  ชวยขาทํางานและทําใหไรนี้ใหดีข้ึน  ฤดูใบไมผลิที่ผานมามันก็เลยพาผูชายคนหนึ่งมา
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ดวย  มาสรางบานและชวยขาทําไร  ก็ไอคนอยูไรขางๆบานมันที่เท็กซัสนั่นแหละ  ไอแจ็คมันกําลัง

จะเลิกกับเมียก็เลยกลับมาที่นี่  มันก็วาของมันไปเรื่อย  แตก็เหมือนไอแผนการรอยแปดของมันนั่น

แหละ  ไมเคยเปนจริงสักอยาง” 

             เอนนิสรูทันทีวาเหล็กขันลอนั่นเองที่แจ็คโดน
70

 เขายืนขึ้น  บอกวาเขาอยากขึ้นไปดู

หองแจ็ค  เอนนิสสนึกขึ้นมาไดถึงเรื่องที่แจ็คเคยเลาใหฟงเกี่ยวกับพอ  เร่ืองที่อวัยวะเพศของแจ็ค

ถูกขลิบแตพอเขาไมไดขลิบ  เร่ืองนี้รบกวนจิตใจของแจ็คซึ่งคนพบความแตกตางของรางกายใน

เหตุการณเลวรายระหวางเขากับพอ  ตอนนั้นแจ็คอายุแคสามหรือส่ีขวบเทานั้น  ยังเขาหองน้ําเอง

ไมคอยทันเพราะมัวงวนอยูกับการปลดกระดุม ซ้ําโถสวมก็อยูสูง  เขามักทําเรี่ยราดอยูบอยๆ  พอ

เขาจะโกรธหัวฟดหัวเหวี่ยงทุกครั้งและครั้งนั้นก็ระเบิดอารมณเกรี้ยวกราดออกมา “ใหตายเหอะวะ  

พอแมงเช็ดไอที่เลอะๆออก  ตบขาคว่ําลงกับพื้นหองน้ํา  เอาเข็มขัดฟาดขาอยางกับจะเอาใหตาย

คามือ  ขูขาฟอๆ ‘เอ็งตองเจออยางนี้ถายังขืนปลอยเรี่ยราดไปทั่ว  ขาจะเอาใหเอ็งหลาบจําซะบาง’  

แลวพอขาก็ลวงของแกออกมา  เยี่ยวรดบนตัวขา  เปยกซกไปทั้งตัว  เสร็จแลวโยนผาเช็ดตัวใหขา

บอกใหขาเช็ดพื้นใหสะอาด แลวซักเสื้อผากับไอผาเช็ดตัวนั่นในอางอาบน้ํา   ขาแหกปากรองซะลั่น

บาน แตตอนที่พอขาเอาสายยางมาฉีดลางตัวขา  ขาก็เห็นวาของของแกไมเหมือนขา  มีอะไร

มากกวาของขา  พวกแมงขลิบของขาซะไมเหมือนใครอยางกับตัดหูมาหรือตีตราอะไรซักอยาง ขา

เลยไมคอยถูกกับพอต้ังแตนั้น” 

 หองนอนตั้งอยูสุดบันไดที่สูงชันจนแทบตองปนขึ้น   ภายในหองแคบและรอน  แดด

ยามบายสาดแสงผานหนาตางทิศตะวันตกสองเตียงนอนแคบๆของเด็กผูชายซึ่งตั้งไวชิดผนัง  ใน

หองมีโตะเปอนคราบหมึกและเกาอี้ไม  ปนอัดลมกระบอกหนึ่งแขวนอยูบนหิ้งหัวเตียงซึ่งตอข้ึนเอง

หยาบๆ  หนาตางเปดออกไปมองเห็นถนนลูกรังเบื้องลางทอดยาวไปทางทิศใต  เอนนิสรูวาเปน

ถนนเสนเดียวที่แจ็ครูจักตั้งแตเล็กจนโต  ที่ฝาผนังขางเตียงแปะรูปถายดาราผมดําจากนิตยสาร

เกาๆ   กระดาษกลายเปนสีแดงๆมวงๆตามกาลเวลา  เอนนิสไดยินเสียงแมแจ็คจากชั้นลาง  หญิง

ชรากําลังเปดน้ําใสกาแลวเอาขึ้นตั้งไฟพลางถามพอแจ็คเกี่ยวกับอะไรสักอยางที่ฟงไมถนัด 

            ตูเสื้อผาเปนชองตื้นๆ มีแทงไมพาดเปนราวผา  มานผาฝายเนื้อหนาสีซดีแขวนกับเสน

ลวดใชเปนที่กัน้แทนประตู  ในตูมีกางเกงยนีสสองตัว  รีดจนเรียบและพบัอยางปราณตีแขวนไว

อยางเปนระเบียบเรียบรอย ทีพ่ื้นตูมีรองเทาบูตสําหรับใสทํางานวางอยูสองคู  เอนนิสจํารองเทาทั้ง

สองคูนี้ไดทนัที  ดานในสุดของตูทางทิศเหนือมซีอกเลก็ๆซอนอยูในผนัง  และในซอกนั่นมีเสื้อเชิต้

ตัวหนึง่แขวนนิ่งอยูกับตะปู  เอนนิสหยิบมนัออกมา  เสื้อเชิ้ตเกาของแจค็ตั้งแตสมัยอยูบนภูเขา

โบรคแบ็คนั่นเอง  คราบเลือดแหงกรังบนแขนเสื้อเปนเลอืดของเอนนิสที่ไหลทะลักออกจากจมูก
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ของเขาซึ่งโดนเขาของแจ็คเขาอยางจังคราวที่ซัดกนันัวในบายวนัสุดทายบนภูเขา ตอนนัน้แจ็คใช

แขนเสื้อของเขาหามเลือดซึง่เปรอะเปอนไปทั่วตัวทัง้สองคน   แตเลือดก็ไมหยุดเพราะจูๆเอนนิสก็

ลมคว่ําลงมาจากเนินสงู  นอนแผหมดทาเหมือนเทวดาปกหักอยูใตตนโคลัมบายปา
71 

 เอนนิสรูสึกวาเสื้อหนาและโปงออกมา แลวเขาก็พบวามีเสื้ออีกตัวซอนอยูขางใน   

แขนเสื้อตัวในโผลแลบออกมาจากแขนเสือ้ของแจ็ค  เสื้อเชิ้ตลายสก็อตตัวเกาของเอนนิสนัน่เอง  

เขานึกวามันหายไปนานแลวตอนที่เอาไปซัก  เสื้อสกปรกตัวนัน้  กระเปาฉีกขาด  กระดุมก็หลุด

หายไป  แจ็คขโมยเอามาและเอามาซอนไวในเสื้ออีกตวัของแจ็คเอง  เสื้อสองตัวซอนทับกันราวกับ

ผิวเนื้อที่อิงแอบแนบชิด คนหนึง่โอบกอดอีกคนไว สองคนรวมเปนหนึ่งเดยีว  เอนนิสซบหนาลงกับ

เสื้อ  ใชทั้งจมกูและปากสูดกลิ่นผาชาๆ  หวงัจะไดกลิ่นเกาๆที่เคยคุน  ทั้งกลิ่นบหุร่ี  กลิ่นหญาบน

ภูเขาและกลิ่นเหงื่อคาวเค็มของแจ็คที่เขาคิดถึง    แตกลิ่นเหลานัน้ไมหลงเหลืออยูเลย ที่เหลืออยูมี

เพียงความทรงจําเกาๆแหงความหลังและอานุภาพแหงความคิดคํานงึถึงภูเขาโบรคแบ็ค ซึ่งบัดนี้

ไมมีอะไรหลงเหลืออยูทีน่ัน่เลย  นอกจากสิ่งที่เขาถืออยูในมือตอนนี้   

             ในทายที่สุด  พอพนัธุของฝงูก็ไมยอมใหเอนนิสเอาเถากระดูกไป  “ขาจะบอกอะไรให

นะ ครอบครัวขามีที่ฝงศพอยูทีน่ี่และขากจ็ะฝงไอแจ็คไวทีน่ี่แหละ” แมของแจ็คยืนอยูที่โตะกําลงัใช

มีดคมควานแอปเปลเพื่อเอาเมล็ดออก “แลวแวะมาอีกนะ” หญงิชรากลาวลา  

             รถของเอนนิสวิ่งโคลงเคลงไปตามถนนขรขุระ ผานสสุานประจาํเมอืงที่ลอมไวดวย

ลวดหยอนๆเปนร้ัวเตี้ยๆกัน้ทุงกวางไวทั้งสี่ดาน หลมุศพบางหลมุประดับดวยดอกไมพลาสตกิสี

ฉูดฉาด  เอนนิสทําใจไมไดวาแจ็คจะตองเขาไปอยูในหลุมแบบนัน้และถูกฝงอยูใตผืนดินอนัเศรา

ระทม 

 ในวนัเสาร  หลังกลับจากบานแจ็คไดสองสามอาทิตย  เอนนิสโยนผาคลุมมา
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  ที่

ฟารมคอฟฟพอ็ตใชจนสกปรกแลวไวหลงัรถปกอัพ ขับไปที่รานลางรถควิก สต็อบ คาร วอช เอาน้ํา

ฉีดลางเรียบรอยแลวก็เรียงผาคลุมมากองไวในกะบะรถ        จากนัน้ก็เขาไปในรานฮิกกิน้สซึง่ขาย 

ขายของกระจุกกระจิกหลายอยาง  คนหาอะไรงวนอยูตรงชั้นวางโปสการด 

 “หาอะไรอยูเหรอเอนนิส  เห็นร้ือโปสการดพวกนั้นอยูนานแลว?”  ลินดา ฮิกกิ้นสถาม

ข้ึนพลางโยนแผนกรองกากกาแฟที่เปยกชุมลงในถังขยะ 
  “ภาพภูเขาโบรคแบ็คนะ” 

  “อยูในฟรีมองตเหรอ?” 
   “เปลา อยูที่นี่แหละ ข้ึนไปทางเหนือ” 
 “ฉันไมไดเอามาขายหรอก เดีย๋วใหฉันดูในใบรายการสนิคากอนนะ ถาม ีฉันจะสั่งมา 
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ให จะเอาสักกีร่อยใบก็ได  ยงัไงฉันก็ตองสัง่การดมาเพิม่อยูดี” 
   “ใบเดียวก็พอ” เอนนิสบอก 

    เมื่อไดโปสการดมาแลวในราคาสามสิบเซนต  เอนนิสนํามันมาติดไวในบานรถพวง

ของเขา ยึดทั้งสี่มุมของภาพไวดวยตะปูหัวทองเหลือง  ใตภาพลงมาเขาตอกตะปูเอาตะขอลวด

เกี่ยวและแขวนเสื้อสองตัวนั้นไว  เอนนิสถอยหลังออกมามองดูของทั้งหมดผานหยดน้ําตาแหง

ความราวราน 

 “แจ็ค…ขาสาบาน---“ เอนนิสใหสัญญา  แมวาแจ็คจะไมเคยขอใหเขาสาบานเรื่อง

อะไรเลย และเอนนิสเองก็ไมใชคนชางสบถสาบาน 
   

 

            ชวงนั้นเอนนิสเร่ิมฝนถงึแจ็คบอยๆ  ในความฝนแจ็คยังคงเหมือนเมื่อเจอกันครั้งแรก  

ผมหยกิ  ยิ้มกวางอวดฟนซี่ใหญ             พูดจอวาจะลกุออกมาจากกระเปาและจะบุกเขาไปในเขต 

หวงหาม   ในฝนนั้นมีกระปองถั่วอยูดวย  มันตั้งอยูบนขอนไม  มีดามชอนโผลพนปากกระปอง

ออกมา  ภาพในฝนเหมือนการตูน  สีสันฉูดฉาดรอนแรงทําใหความฝนนั้นไมคอยนาอภิรมยนัก  

แลวอยูๆดามชอนในฝนก็กลายเปนเหล็กขันลอ  บางครั้งเอนนิสต่ืนขึ้นมาก็ยังรูสึกเศราอยู  แต

บางครั้งก็ต่ืนขึ้นมากับความสุขเกาๆและรูสึกผอนคลาย  บางทีหมอนก็เปยกชุม แตบางครั้งผาปูที่

นอนก็เปยกแฉะ 

 มีชองวางคั่นกลางระหวางความจริงที่เอนนิสรับรูกับส่ิงที่เขาอยากจะเชื่อ  แตก็ทํา

อะไรไมได และเมื่อแกไขอะไรไมได  ก็ตองทนใหได 
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คําอธิบายประกอบการแปล 
 
1. จากขอมูลและภาพประกอบในเวบไซต www.horsetrailerworld.com และ 

www.horseclick.com ผูแปลจึงแปล horse trailer วา บานรถพวงขนมา โดยเติมคํากริยา “ขน” 

เพื่อขยายหนาที่ของรถพวงเพื่อใหผูอานฉบับแปลซึ่งอาจไมคุนเคยและไมมีความรูในเรื่องราว

เกี่ยวกับมาใหเกิดความเขาใจดียิ่งขึ้น   

 
 

2. ในเวบไซต www.merriam-webster.com ใหความหมายวา complete และ full-fledged (fully 

developed, having attained complete status) ผูแปลจึงแปล full on วา “กระชบัพอดี” และได

ปรับบทแปลโดยการเปลี่ยนคําวิเศษณใหเปนวลีโดยการเพิ่มคํา จึงไดบทแปลวา “เพื่อใหสวมเขา

กระชับพอด”ี ทั้งนี้  เพื่อใหภาษาแปลมีความตอเนื่องลืน่ไหลและสามารถบรรยายภาพตัวละครได

ชัดเจนยิง่ขึ้น โดยผูอานฉบับแปลจะเห็นภาพเอนนสิหยิบรองเทามาสอดเทาเขาไป กระแทกสน

รองเทากับพืน้เพื่อใหเทาเขาไปลึกพอดกีับขนาดของรองเทา เปนการสวมแบบงายๆ ไมเปนแบบ

แผน ตามบุคลิกลักษณะของตัวละคร 

 

3. แปลคําสรรพนาม “he” โดยการแทนชือ่ตัวละคร คือ “เอนนิส” เนือ่งจากการแปลคําสรรพนาม 

“he” วา “เขา” ซ้ําๆกนันัน้อาจทําใหผูอานเกิดความสับสน ทั้งยังเปนการใชคําซ้ําๆ ทาํใหบทแปลไม 
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ร่ืนหู โดยผูแปลไดยึดหลักดังกลาวนี้ในการแปลคําสรรพนามและคาํเรยีกขานอื่นๆทีป่รากฎในเรื่อง

ดวย โดยจะพจิารณาเลือกคาํแปลที่เหมาะสมตามบริบทของเรื่อง 

 

4. คําวา “It” เปนสรรพนามและเปนประธานของประโยค ในทีน่ีท้ําหนาที่เปนเครื่องมือในการ

เชื่อมโยงความ (Cohesive device) ในระดับวาทกรรมโดยเปนการอางอิงถงึ (Reference) สภาพ

อากาศที่มีลมกรรโชกแรงที่ไดมีการกลาวถงึไปแลวในประโยคตางๆกอนหนา ผูแปลจงึเลือกแปล

โดยการละไมแปล คําวา It และปรับบทแปลโดยเติมขอความใหเปนประโยค เพื่อใหเกิดการอางอิง

ถึงสภาพอากาศตามที่ตนฉบับตองการสือ่ และผูอานฉบับแปลไดเห็นภาพและไดบทแปลที่มีความ

เปนธรรมชาตแิละฟงร่ืนหูในภาษาไทย 

 

5. โครงสรางประโยคในตนฉบับเปนประโยคความซอนทีม่ีคํากริยาหลายคําในประโยคเดียวกนัแต

มีประธานเดียว ซึง่ประโยคลกัษณะนี้อาจสรางความสับสนใหทั้งผูอานตนฉบับและฉบับแปลได ผู

แปลจึงเลือกปรับบทแปลโดยการเพิ่มประธานหนาคํากริยา โดยผูแปลจะยึดหลกัการแปลและการ

ปรับบทแปลเชนนี้ในกรณีทีพ่บปญหาทีม่ลัีกษณะเหมือนกนัในการแปลเนื้อเร่ืองสวนที่เหลือ เชนใน

คําอธิบายขอ 6 

 

6. มีคํากริยาหลายคําในประโยคแตมีประธานเดียว ซึง่อาจทําใหผูอานเกิดความสับสน ผูแปลจงึ

ปรับบทแปลโดยการเติมประธาน คือคําวา “เสียงลม” หนาคํากริยา eases ซึ่งแปลวา “แผวลง” 

และคําวา “พาย”ุ หนากริยา “dies” ซึ่งแปลวา “สงบแลว” ซึ่งชวยใหบทแปลมีความสละสลวย เปน

ธรรมชาติและไดภาพพจนและอารมณตามที่ตนฉบับตองการสื่อ 

 

7. ทับศัพท Lightning Flat ซึ่งเปนชื่อเฉพาะ โดยใชวิธถีายเสียงเปน ไลทนิง่ แฟลต และไดสืบคน

ทางอินเตอรเนต ทีเ่วบไซต http://wiki.wyomingplaces.org พบวาไลทนิง่ แฟลตเปนสถานที่ใน

เขต (county) Crook ของรัฐไวโอมิ่ง (ซึ่งเปนฉากหลักของเรื่อง) ผูแปลจึงปรับบทแปลในระดับคํา 

โดยการเติมคําลักษณะนาม “เมือง” ไวขางหนาเพื่อใหผูอานเขาใจมากยิ่งขึน้และบงชี้วาเปน

สถานที่ตามทีต่นฉบับนาํเสนอ อีกทั้งบทแปลมีความรืน่หู ไมหวน  โดยในการแปลชื่อเฉพาะอืน่ๆที่

ปรากฎอยูในเรื่อง ผูแปลไดยึดหลักการเดยีวกนักับการแปล Lightning Flat เวนแต กรณีที่มีความ

แตกตางหรือมเีหตุผลเปนอืน่ ซึ่งจะไดอธิบายเปนกรณีๆไป 
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8. Stoic Life ที่มาจากสาํนกัหลักปรัชญาสโตอิค ซึ่งมีความเชื่อในเรื่องเหตุผล ความดีงามและกฎ

แหงธรรมชาติ การยอมรับในผลแหงการกระทํา สามารถปลงตกได คําวา Stoic (Stoical as 

adjective) ตามความหมายใน Webster’s NewWorld Dictionary หนา 1320 ใหความหมายไววา 

“1 Showing austere indifference to joy, grief, pleasure, or pain; clam and unflinching 

under suffering, bad fortune, etc.” และ 2 “Stocic” ดังนัน้ ผูแปลจงึแปลวลี “inured to the 

stoic life” วา “คุนชินกับวิถชีีวิตลองลอยแลวแตโชคชะตา” โดยผูแปลใชวิธีถายทอดเปนคําหรือ

สํานวนโวหารไทย ซึง่ผูอานมีความคุนเคยมากกวา เพือ่ใหบทแปลเปนธรรมชาติและผูอานฉบับ

แปลซึ่งมีวฒันธรรมและความเชื่อที่แตกตางสามารถเขาใจได โดยเนื้อหาสาระยงัคงใกลเคียง

ตนฉบับภาษาอังกฤษ  

 

9. ผูแปลเลือกทับศัพท Dead Horse Road ซึ่งเปนชื่อเฉพาะของถนน โดยถายทอดเสียงเปน “เดด 

ฮอรส โรด”  

 

10. ปรับเปนพทุธศักราชเพื่อผูอานภาษาไทยสามารถนกึภาพตามลําดับเหตุการณไดสะดวก 

 

11. ประโยคตนฉบับมีโครงสรางซับซอน โดยมีประธานเดียวแตมีหลายกริยา ผูแปลจึงเลือกปรับ

บทแปลโดยเรยีงลําดับประโยคในภาษาแปลใหมและเรยีบเรียงประโยคใหมโดยแบงเปนสอง

ประโยคเพื่อใหภาษาแปลเปนธรรมชาติและอานเขาใจงาย  และไดปรับบทแปลระดับคํา  โดยการ

เติมคําวา “เทอืกเขา” หนาชือ่เฉพาะ Singnal ซึ่งจากการสืบคนขอมูลทางเวบไซต 

http://en.wikipedia.org พบขอมูลวา Signal Mountain is an isolated summit standing 7,720 

feet (2,353 m) above sea level. The mountain is located in Grand Teton National Park in 

the U.S. state of Wyoming 

 

12. ผูแปลเติมคําอธิบายเปนวลี “ซึ่งแคบและอึดอัดราวกบัอยูในคุก” แทนคําวา “choky“ ซึ่งเปนคาํ

วิเศษณขยายคํานาม office เนื่องจากพิจารณาแลววาตองปรับบทแปลโดยการเพิม่คําอธิบาย  

เพราะหากแปลคําศัพทแบบตรงตัว จะไมสามารถบรรยายใหเห็นสภาพของหองทํางานตาม

ตนฉบับภาษาอังกฤษได และจะทาํใหบทแปลขาดความสมบูรณ 

 

13. เติมคําวา “ยี่หอ” เพื่อใหบทแปลมีความครบถวนและเปนธรรมชาติในภาษาไทย  



 

 

78 

14. Q.T. = เปน แสลงของชาวอเมริกันในยุคใกลเคียงกับเหตุการณในเรื่อง โดยเวบไซต  

www.urbandictionary.com ใหความหมายวา “An old-school American slang from the 50's 

which means literally "quiet," used in conjunction with gossip. และ  “phrase meaning 

quiet tongue and often used with the word *on* and meaning being quiet when referring 

to secrets, gossip, or lies” ผูแปล จึงเลอืกแปลเปนวลีวา “แอบกางเงยีบๆ” ซึ่งหมายถงึ ทําโดย

ไมใหใครรู   

 

15. จากขอมูลในเวบไซต www.thailandoutdoor.com “.30-.30” หมายถึงลกูกระสุนปนทีถ่กู

พัฒนาขึ้นโดยบริษัทวนิเชสเตอรในป 1895 เพื่อใชกับปนวนิเชสเตอร โมเดิล 94 โดยเฉพาะ เลข 30 

ตัวแรกบอกถึงขนาดของหวักระสุนวาเปนขนาด .30นิ้ว สวนเลข 30 ตัวหลังบอกถึงน้าํหนักของดนิ

ขับ 30 เกรน มักใชในการลาสัตว  ผูแปลจึงแปลวา “ลูกกระสุนปน” ซึ่งเปนคําจากลุมของ “.30-

.30”  เพื่อใหความในบทแปลมีความสมบรูณยิ่งขึ้นและทําใหผูอานทัว่ไปที่ไมมีความรูเร่ืองอาวุธปน

สามารถเขาใจได  โดยพิจารณาแลววาไมบิดเบือนเนื้อความของเรื่อง 

 

16. Pair of deuces ผูแปลพิจารณตีความสํานวนนี้วาเหมือนการหงายไพ ไพที่ออกมาบอกวาจะ

โชคราย จงึแปลโดยการตีความวา “อะไรจะเกิดก็ตองเกดิ” 

 

17. แปลแบบเอาความใหเปนสํานวนภาษาไทย ฟนเหยนิเหมือนฟนกระตาย โดยละไมแปลวลี

ขยายความ not pronounced enough to let him eat popcorn out of the neck of a jug  (แปล

ไดวา “จนทาํใหเขาสามารถกินขาวโพดคั่วจากคอเหยือกทรงสูงไดดวยฟนคูนั้นแต” ) เนื่องจากมี

ความแตกตางทางวัฒนธรรมในเรื่องอาหารและภาชนะที่ใช หากแปลเก็บความตามตนฉบับภาษา

แปลจะไมเปนธรรมชาติ  

 

18. ผูแปลทบัศัพทคําวา rodeo ตามหลักเกณฑการทับศัพทของราชบัณฑิตยสถาน โดยไดถาย

เสียงวา “โรดิโอ” และจากขอมูลที่ไดจากการสืบคนพบวา โรดิโอ คือการแขงขันขี่มาของพวกโคบาล 

ดังนัน้ในการอางอิงถึงครั้งแรก ผูแปลจึงปรับบทแปลระดับคําดวยการเติมนามวล ี “การแขงขัน” 

ขางหนา เพื่ออธิบายความหมายของคําใหชัดเจนขึน้ ทัง้นี ้ เพื่อเปนการสื่อความหมายใหผูอานตาง

วัฒนธรรมพอมองเหน็ภาพ  แตไมอธิบายรายละเอยีดมากใหเยิน่เยอ เพราะอาจทาํใหเสียอรรถรส 

ของเรื่อง  โดยผูอานจะไดเรียนรูเร่ืองโรดิโอมากขึ้นจากเนื้อเร่ืองตอๆมา 
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19. แปล narrow face วาหนาแหลม ผูแปลจึงสืบคนถึงลักษณะใบหนาที่ชาวตะวันตกนิยามวามี

ลักษณะหนาแคบ พบวามีลักษณะดังรูปดานลาง ซึ่งเรียกไดวาหนาแหลมในภาษาไทยดังที่ปรากฏ

ในคลังคํา (นววรรณ พันธุเมธาม, 2544) ซึ่งเปนความหมายใกลคียงกับตนฉบับซึ่งแปลตรงตัววา 

หนาแคบ แตในภาษาไทย ไมนิยมใชวาหนาแคบในการบรรบายรูปรางหนาตาของคน (ยกเวนกรณี

วา หนาผากแคบ)  

 
 

20. ขอมูลจากการสืบคนทางอินเตอรเน็ต พบ cave-chested เปนสวนหนึง่ของคําอธิบายถึง

ตําแหนงของแขนของผูข่ีมาในการขี่บังคับมา (Position of Rider) โดยในบทความเรื่อง 

Equitation: The art and practice of riding a horse จากเว็บไซต http://regaljada.tripod.com 

อธิบายไวดังนี ้ 

“…3. Arms: Elbows should be no further from the body than the point at which the 

chest begins to look concave. This is called "pumpkin arms" or cave-chested because 

improper roundness of the arms forces the chest to cave inward and the shoulders to 

come forward out of position. The upper body, including the arms and hands, should 

give the appearance of elegant style and complete control but without the impression 

of stiffness, posing or exaggeration.” 

จากคําอธบิายขางตน          ผูแปลเขาใจวา cave-chested คือลักษณะการวางแขนที่ไมเหมาะสม   

สงผลใหไหลหอรวบเขาและยื่นออกไมขนานกับลําตัว  ทําใหแผนอกมีลักษณะสอบหรือเวาเขา  

ผูแปลสอบทานความในคลังคํา (นววรรณ พันธเุมธาม, 2544) พบวามกีารใหความหมายอกที่มี

ลักษณะสอบ ไมผายวา “อกรวบ”  แตผูแปลไดทดสอบการแปลโดยใหผูอานทั่วไปสองสามราย
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ทดลองอานบทแปล  พบวาไมมีผูใดเขาใจความหมายของอกรวบในทนัททีี่อาน ผูแปลจึงเลือกแปล

โดยการเพิ่มคําอธิบายเพื่อใหผูอานเหน็ภาพทันทีที่อานวา “อกสอบเขานิดๆไมผายออก”  

 

21. แปล Hamley’s saddle catalogue โดยการทับศัพทและเติมคําขยาย “ของ” เพื่อใหบทแปลมี

ความชัดเจน จึงแปลวา “แคตาล็อกอานมาของแฮมเลย” 

 

22. ผูแปลแปลโดยถายเสียงคํา blue heelers เปน “บลู ฮีลเลอร”   และอธิบายเพิ่มเติมวาเปนหมา

ซึ่งเปนหมาเลีย้งแกะฝงูนี ้เพื่อใหผูอานที่ไมรูจักไดเขาใจวาบลู ฮีลเลอรคือสุนัขเลี้ยงแกะ 

 

23. ประโยคตนฉบับมีการลดรูปโดยละกริยาและมีรูปประโยคเปนประโยคกรรมวาจก ซึ่งไมนิยมใช

ในภาษาไทย ผูแปลจึงปรับรูปประโยคเปนประโยคสกรรมกริยาตามโครงสรางภาษาไทยที่

เหมาะสม  

 

24. “คําสั่ง นอน-กับ-แกะ-และ-หาม-กอ-ไฟ ของโจ แอกกีร” ผูแปลคงรูปแบบเครื่องหมายวรรค

ตอนตามตนฉบับ เพื่อใหบทแปลไดอารมณตอบสนองเทาเทียมกับตนฉบับ โดยทดสอบงานแปล

ดวยการอานออกเสียง พบวาเครื่องหมาย -ทําใหเสียงสัน้และเกิดการเนนเสยีงในแตละคํา ได

ความรูสึกเหมอืนเสียงคําสั่ง 

 

25. แปล malachite วา “เขียวครึ้ม” โดยตีความจากสีเขยีวคล้ําของมรกต 

 

26.  เนื่องจากภาษาในบทสนทนาในตนฉบับเปนภาษาเบี่ยงเบนจากแบบแผน โดยสะทอนภูมหิลงั

และฐานะทางสังคม (ดังที่บรรยายไวตนเรือ่งวา ทั้งคูเปนเด็กบานนอกไรอนาคต หยุดเรียนกลางคนั

ทั้งที่ยงัไมจบมัธยมปลาย  เพื่อมาเรียนรูชวีิตแหงงานหนกัและความขดัสน  กิริยาทาทางของทั้ง

สองหยาบกระดาง พูดจามึงวาพาโวย และคุนชินกับวิถชึวีิตที่ลองลอยแลวแตโชคชะตา)  ดัง

ตัวอยาง เชน “I’m commutin four hours a day,” he said morosely. “Come in for breakfast, 

go back to the sheep, evenin get embedded down, come in for supper, go back to the 

sheep, spend half the night jumpin up and checkin for coyotes.”  ซึง่กริยาไมมตัีวสะกด 

และ Sure, I wouldn’t mind a do it. ใช “a do” แทน “to do”  ผูแปลจึงเลือกแปลคาํพูดให

สอดคลองกับบุคลิกลักษณะของตัวละคร  โดยมีหลกัการ คือ แปลบุรุษสรรพนาม “I” วา “ขา” ใน
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กรณีที่เปนการสนทนาระหวางเอนนิสกับแจ็ค เพื่อใหคําพูดเหมาะสมกับภูมิหลงัและฐานะทาง

สังคม  การศึกษาและลักษณะนิสัยของตวัละครตามทีผู่เขียนไดบรรยายไว  และแปล “I” และ 

“You” ในบทสนทนาระหวางเอนนิสกับอัลมา พื่อความเหมาะสม โดยผูแปลไดอธิบายรายละเอียด

ไวในภาคการวิเคราะหแลว 

 

27. ตามหลกัการในขอ 26 ในบทสนทนามีการใชภาษาหยาบคาย  จงึแปล “goddam pup tent” 

และ “cat piss” ใหไดความหมายและอารมณเทียบเทาตนฉบับ วา “ไอเต็นทสนามหานั่น” และ 

“เยี่ยวแมว” ตามลําดับ เนื่องจากพิจารณาแลววาเปนภาษาพูดระหวางกลุมคน เขน ผูชาย ที่ไม

หยาบจนเกินกวาจะใสลงในบทแปล 

 

28. เรือดําน้ํา เทรชเชอร เปนเรือรบนิวเคลียรของกองทพัสหรัฐ ประสบอุบัติเหตุจมลงในหมาสมทุร

แอตแลนติคในป 1963 เปนความสูญเสียครั้งยิ่งใหญอีกครั้งของกองทัพอเมรกิัน 

 

29. ประโยคตนฉบับมีโครงสรางซับซอนและมีความยาวมาก โดยมีประธานเดียว (They) กระทาํ

กริยาหลากหลาย ทั้ง sat, swapping, drinking, smoking, getting up เปนตน  ประโยคเชนนี ้ 

อาจทาํใหผูอานสับสนหากผูแปลไมวิเคราะหโครงสรางประโยคและแปลและปรับบทแปลใหมี

รูปแบบโครงสรางภาษาที่เปนธรรมชาติในภาษาปลายทาง  ดังนัน้ผูแปลจึงปรับบทแปล โดยการ

เรีบบเรียงประโยคในภาษาแปลใหม  โดยการแบงออกเปนหลายๆประโยคและเติมประธานใหแต

ละประโยค (เชน ทั้งสอง  พวกเขา เปนตน) เพื่อใหภาษาแปลเปนธรรมชาติและอานเขาใจงาย  

และไดปรับบทแปลระดบัคําโดยการเติมกริยาและวล ีเพื่อเชื่อมโยงความใหภาษาแปลมีความเปน

ธรรมชาติ ฟงร่ืนห ูเชน เติมคําวา “บม” หนา ความรอน และเติมคําวา “เร่ือง” หนาคําวา “เกณฑ

ทหาร“ เปนตน 

 

30. ผูแปลเติมขอความเชงิอธิบาย ”กลับไปเฝาแกะ” เพือ่ขยายความคําวา “night ride” ในตนฉบบั

เพื่อใหบทแปลรื่นหูและมีความตอเนื่อง จึงแปลวา “ระยะเวลาในการขี่มายามดึกกลับไปเฝาแกะก็

ยิ่งยาวนานขึ้น”   
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31. เปลี่ยนวล ีsleeping with his eyes open – หลับทัง้ที่ตาเปด) ใหเปนประโยค “นั่งหลับในบน

หลังมา” โดยละประธานซึ่งในทนีี้ คือ เอนนิส  

 

32. Strawberry Roan คือมาที่มีขนสีน้าํตาลเหมือนสีเกาลัด แตมีสีขาวแซมตามลาํตัว แผงคอและ

หางสีแดงและจะมีสีขนที่หวัเขมกวาลาํตัว (ดังรูป) เนือ่งจากความแตกตางทางวฒันธรรมและ ผู

แปลจึงไดเติมขอความ “ในเพลงที่พูดถงึมาขนสีน้าํตาลสลับขาว” เพี่อขยายความ  

 

 
 

 

33. แมของแจ็คมีความเชื่อศรัทธาในวนัเพนเตคอส ซึ่งพระเยซูคริสตไดเสด็จลงมาจากสวรรคเพื่อ

พบกับสาวกของพระองค - ปรับบทแปลโดยการเติมขอความเพื่อใหผูอานตางวฒันธรรมเขาใจมาก

ยิ่งขึ้น 

 

34. แปลโดยเทียบเคียงกับสํานวนไทยวาและปรับใหเปนภาษาปากตามลักษณะตัวละคร จึง

แปลวา ขอสักงีบ 

 

35. ผูแปลตีความสาํนวนนีว้าหมายถงึเอนนิสเปนคนประเภทที่จะสุดโตงไปทางใดทางหนึ่งในการ

ทําสิง่ตางๆ คือ ไมไดก็เสีย แตในที่นีม้ีสํานวน fence mending ซึ่งจาก www.yourdictionary.com  

ยังแปลวาการฟนฟูความสัมพันธ โดยเฉพาะระหวางกลุมการเมือง (the act or process of 

repairing or reestablishing relations, as between political factions)           ในขณะที่ money 

spending อาจตีความไดวาเปนรูปคํานามของวลีสแลง spending money              ซึ่งในเว็บ ไซต  
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www.urbandictionary.com  แปลไววา การกระตุนอวยัวะเพศของผูชาย หรือ การสําเร็จความใคร 

ดวยตนเอง  (verb: Masturbate(ing), stimulate the penis)  ผูแปลจึงตคีวามวา เอนนิสคิดวาอาจ

เลือกรักษาความสัมพันธฉันเพื่อนกับแจ็คตอไปโดยการปฏิเสธ  หรือจะเลือกสนองควาตองการ 

ทางกายโดยการมีความสัมพันธอยางที่แจ็คเสนอ จงึไดแปลวา     จะไปตอใหสุด (มีความสมัพนัธ) 

หรือจะหยุดอยูแคนั้น (รักษาความเปนเพือ่นไว)  ที่สุดแมเอนนิสจะปดมือแจ็คออก แตตัวเองกลับ

เปนฝายกระทาํเสียเอง 
 
36. สํานวนปลอยกระสุน จึงแปลโดยการตีความ วา “เสร็จแลว” หมายถงึ ถงึการไปถึงจุดแหง

ความสุขสูงสดุของแจ็ค 

 

37. แปล queer วาลักเพศ เปนคําที่ใชมากอนคําวาเกยและเปนที่เขาใจแพรหลายในสังคมไทย  

เปนคําจากลุมของเกย จึงแปลตัวบทสวนนี้วา ”ขาไมใชพวกลกัเพศนะ” นอกจากนัน้  ในขอนี้ยงั

เห็นลกัษณะการใชภาษาของคนชนบททางภาคตะวนัตกของสหรัฐทีน่ิยมพูดปฏิเสธซอนปฏิเสธใน

ประโยคหรือวลีที่เปนปฏิเสธ  (I’m not no queer) 

  

38. แปลโดยเติมคําลักษณะนาม คือ “ตนสน” เพื่อขยายความใหชัดเจนวาเปนตนไม และเพิ่มเติม

คําอธิบายลกัษระของสิ่งนี้ วา “มีลําตนหดลงและบิดเบี้ยวเพราะลมและอากาศบนที่สูง” ดังรูป 
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39. แปลตรงตัวบางสวนและเติมคําอธิบายเพื่อใหภาษาเปนธรรมชาต ิ โดยเติมวล ี“รูสึก

พะอืดพะอมปนปวนในทอง” และแปลคอนขางตรงตัววา “เหมือนมีมือมาสาวเอาตับไตใสพุงของ

เขาออกมากอง” เนื่องจากใหภาพและอารมณที่ชัดเจนอยูแลว และไมไดทําใหบทแปลสะดุด 

 

40. fecundity แปลวามีลูกดก แตการแปลตรงตัวไมเหมาะกับบริบทและไมเปนธรรมชาติ ผูแปลจงึ

เลือกใชคําในวงศัพทเดียวกนั คือ “การออกลูกออกหลาน” เพื่อใหบทแปลมีความเปนธรรมชาต ิ 

ฟงร่ืนหูในภาษาไทย  และมีความหมายเชนเดียวกับตนฉบับ 

 

41. สวมหมวก คาวบอยแบบปกเกาๆเอยีงไปทางดานหลัง
 
 ใชคําศัพทที่กวางกวาเอยถึงสิง่ที่

เฉพาะเจาะจงกวา Resistol Hats คือหมวกคาวบอยที่ผลิตโดยบริษัทนี้ มีลักษระดังรูป จึงแปลวา 

หมวกแบบปกของคาวบอย 

 
42. แปลสาํนวน treading on each other’s toes โดยการตีความวา แนบชิดกันจนแทบหายใจไม

ออก 

 

43. ผูแปลเลือกแปล “Little darlin“วา “ไอตัวเล็กของขา”
  
เนื่องจากการวิเคราะหตัวบทและตัว

ละครในเรื่อง พบวาทัง้คูไมเคยเอยถึงคาํวารัก ไมพบคําวามกีารกลาวหรืออางถึงคําวา  “love” ใน

ระหวางตัวละครทั้งสอง ผูแปลจึงตีความวาเปนความตัง้ใจของผูเขียนที่ไมตองการใหมีการเอยคาํ

วารักระหวางคนทัง้สอง  เพือ่ส่ือใหเหน็ความรูสึกที่ตองซอนเรนปดบงั  ความกดดนัจากการที่ตอง

ปกปดแมความรูสึกของตัวเองของตัวละครโดยเฉพาะเอนนิส  ความไมกลายอมรับในส่ิงที่ตนเอง

รูสึกและเปนอยู  คําวารักจึงถูกซอนเรนอยูภายในหัวใจของตัวละครเทานัน้และแสดงใหเห็นโดย

ผานการแสดงออกและการกระทําของตวัละครเทานั้น  แตไมเคยเอยเปนคําออกมา ไมวาจะเปนใน
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บทสนทนาของทัง้คู (ยกเวนครั้งเดียวทีเ่อนนิสพูดถึงลกูสาว ) หรือในบทบรรยายของผูเลาเรื่อง 

(narrator) ดังนั้น  ผูแปลจงึเลี่ยงไมแปล Little darlin วาที่รักตัวนอย  แตแปลวา “ไอตัวเล็กของขา” 

โดยคําวาไอตัวเล็กในบริบทนี้  ถือเปนคําที่ใหความหมายใกลเคียงกนักับคําวาที่รัก ใน

ขณะเดียวกนัก็ส่ืออารมณรักใครทะนถุนอมของผูพูดและไมละเมิดกลวธิีและความตัง้ใจของผูเขียน 

           

44. แปล said in a low voice โดยการตีความตามบริบทและอารมณของตัวละคร วา “เอยเสียง

เครียด” โดยไมแปลตรงตัววาเสียงต่าํตามตนฉบับ เนื่องจากไมเปนธรรมชาติในภาษาไทยและไม

สะทอนอารมณตามตนฉบบั นอกจากนัน้ยังเติมคําอธิบายเพิม่เติม “พยายามขมอารมณ” เพื่อให

บทแปลใหภาพที่ชัดเจน 

 

45. แปลโดยตีความวาใชอุปมาชาวยใหภาพพจน เพราะถาแปลตามตวัอักษรจะไมไดอารมณและ

ไมเปนธรรมชาติในภาษาไทย ไมร่ืนห ู แตยังคงใหมีคําแปลบางสวนตามตนฉบับ คือ  ไฟ  วิ่งพลาน

ในกาย (snapped between them) 

 

46.  แปลคําวา “drink” วา “กง” เพื่อใหระดับภาษาเหมาะกับบทสนทนาตามฐานะของตัวละคร   

     

47.แปลโดยเลี่ยงความโจงแจงเรื่องเพศ  

 

48. แปลสํานวนโดยเทยีบเคียงเปนสํานวนไทยเพื่อใหภาษาเปนธรรมชาติ  

 

49. ตีความสาํนวน he got rid a me in about three flat เปนสํานวนไทย ตกลงมานอนแผสอง

สลึง
 
 เพื่อผูอานภาษาแปลสามารถเขาใจได   

 

50. ประโยคทัง้ประโยคกลาวถึงการขี่ววัพยศซึ่งเปนประเภทหนึ่งของโรดิโอ  ผูแปลตองหาความรู

เพิ่มเติมในกฬีาดังกลาวเพื่ออธิบายในภาษาไทยไดอยางถูกตอง 

 

51. trained athaletes คาดวาเปนความตัง้ใจของผูเขียนที่ใหแจ็คพูดผิดๆถูกๆ เพื่อสะทอน

ลักษณะตัวละคร หรือการพดูเบี่ยงเบนจากภาษาทั่วไปของคนในชนบททางตะวันตกของสหรัฐ 
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52. Stem the rose เปนสํานวนพูดถงึชายรักรวมเพศ ผูแปลเลือกแปลเปนสํานวนไทยที่เปนภาษา

ปากและคงคาํที่ส่ือใหเห็นอารมณตองการสอเสียดและทศันคติเชิงลบของนายแอกไกวร ที่เหน็วา

ผูชายสองคนนี้มีสัมพันธกนัโดยทางดานหลัง (กม โกงโคง) จงึแปลวา “โกงโคงเลนจั้มจี้หวานชืน่” 

 

53. I never figured you to throw a dirty punch แปลเปนสํานวนไทยที่เทียบเคียงได เนื่องจาก

คือ หมัดหนัก 

 

54. bird เปนแสลง  แปลวาคน  จงึแปลวา “ทัง้ๆที่สองคนนัน่ก็เปนคนแกรงไมใชยอย”  

 

55. ตีความและแปลเปนสํานวนทีฟ่งเปนธรรมชาติมากกวาการแปลตรงตัว  

 

56. แปลโดยการตีความ เนื่องจากหากแปลตรงตัวตามตนฉบับอาจมาสามารถสื่อความไดชัดเจน 

จึงตีความใหไดความชัดเจนและเปนธรรมชาติในภาษาแปล 

 

57. แปลโดยเติมคําลักษณะนามใหสถานที่ตางๆ ที่กลาวถงึเพื่อความชัดเจนและเปนธรรมชาต ิ

 

58. เลือกแปลโดยเทียบเคียงกับลักษณะภาษาไทย โดยเลือกเอาลกัษณะเสียงแบบภาษาภูไท  

เนื่องจากมกีารกลาวถงึเสียงของคําวา “วัว” และ “เมีย” ไวครบถวนทัง้สองคํา  โดยคําวา “วัว” มี

การออกเสียงวา “โง” และคําวา “เมีย” ออกเสียงวา “เม” 

 

59. แปล 20 minutes วา เกือบครึ่งชั่วโมงตอมา เนื่องจากเปนคําในกลุมเดียวกนั แปลใหเปนคาํที่

กวางขึ้นเพื่อบทแปลเปนธรรมชาต ิฟงร่ืนห ู 

 

60. แปลแบบถอดเสียงเนื่องจากเปนสิง่ทีม่ีอยูในวัฒนธรรมภาษาตนฉบับ แตก็เปนที่รูจักอยูบางใน

ภาษาแปล และเนื่องจากเปนวัฒนธรรมสิง่แวดลอมของภาษาแปลจึงคงไว วา กิ่งวลิโลวสีน้าํตาล
 
  

 

61. แปลสแลง putting the blocks วา เขาไปยุง (กับผูหญิงคนหนึ่งทีท่ํางาน) 

 

62. แปลโดยตีความ เพื่อใหบทแปลเปนธรรมชาติ   
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63. แปลโดยการเติมคําสํานวน “เขาเฝา” เพื่อใหเห็นภาพความยากลาํบากและความยุงยากใน

การพบกัน 

 

64. cutting fence เปนเหตุการณที่เกิดขึ้นในเทก็ซัส มีการบุกรุกพื้นที่โดยการตัดร้ัวโดยคนเลี้ยงววั

ที่ไมมีที่ดิน  มกีารทาํลายรัว้ลวดหนามที่เจาของที่ดินลอมรอบไว   

 

65.  แปลคําอุทาน “Jesus” ตามวัฒนธรรมในภาษาแปลและบริบท วา “เฮย”   

 

66. ปรับโดยเติมคําในประโยคเพื่อขยายความใหเหน็ภาพชัดเจน วา “...เสียงเรียบไรอารมณ”   

 

67. ปรับบทแปลโดยปรับประโยค passive voice เปน active voice เนื่องจากรูปประโยคแบบ

กรรมวาจก (passive voice) ไมเปนทีน่ิยมในภาษาไทย โดยประโยค “I suppose they’d 

appreciate it if his wishes was carried out.” นี ้ ผูแปลจึงแปลวา “ฉันวาสองคนนั่นคงดีใจถามี

ใครทําใหอยางที่แจ็คตองการ” และไมแปลวา “สองคนนัน่คงดีใจถาความตองการของแจ็คถูกทําให

สําเร็จลุลวง” เนื่องจากในภาษาไทยไมนยิมการใชคําวา “ถูก”  โดยคาํวา ”ถูก” ที่ใชกับกรรมวาจก

ในภาษาไทยนัน้สวนใหญใชในความหมายเชิงลบ  เชน  ถูกตี  ถูกฆา  (ดวงตา สุพล, 2541, หนา 

10)    

 

68. No doubt about it, she was polite but the little voice was as cold as snow.   การแปล

สํานวนนี้  เลือกแปลวา “เย็นชาราวกับน้าํแข็ง”  โดยการเปลี่ยนคํา  (modulation) คือการแปลที่มี

การเปลี่ยนแปลงในดานรูปคําหรือคําศัพท (lexical change)  สวนใหญเกิดขึ้นเวลาแปลสํานวน 

(idiom) จากภาษาตนฉบับ  (ดวงตา สุพล, 2541, หนา 30)  ในที่นี้เปลีย่นคําจาก snow หิมะ  เปน 

น้ําแข็งเพื่อใหเขากับบริบททางวฒันธรรมของภาษาปลายทางและเปนสํานวนเทียบเคียงใน

ภาษาไทย  

 

69. เนื่องจากการหาถอยคาํในภาษาไทยทีม่ีนัยประหวัดสื่อความหมายเหมือนตนฉบับยาก จึง

เลือกใชแนวทางการแปลโดยการตีความบางสวนและไมแปลสวนที่อาจทาํใหภาษาไมเปน

ธรรมชาติ จงึแปลวา “เอนนสิรูทันทีวาพอของแจ็คไมใชคนงายๆธรรมดา แตเปนประเภทตองการ

เปนพอพันธของฝูง“  โดยไมแปลวา ฝูงเปด เพราะจะทาํใหภาษาไมเปนธรรมชาต ิ 
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70. แปลโดยเติมขอความ “นั่นเอง” เพื่อความชัดเจนและเปนธรรมชาติ 

 

71. แปลโดยการถายเสียงเพราะเปนวัฒนธรรมสิ่งแวดลอมในภาษาแปล 

 

72. แปล horse blankets วา ผาคลมุมา โดยการจํากัดความจากภาพที่ไดจากการสบืคน   

 

 
 
 
 
 




